Introduction-Names of Sefer  
References to Sefer Debarim As ספר תורת משה
in Nevi’im Rishonim

1. דברים פרק כז 
(ד) וְהָיָה בְּעָבְרְכֶם אֶת הַיַּרְדֵּן תָּקִימוּ אֶת הָאֲבָנִים הָאֵלֶּה אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוֶּה אֶתְכֶם הַיּוֹם בְּהַר עֵיבָל וְשַׂדְתָּ אוֹתָם בַּשִּׂיד: 

 (ה) וּבָנִיתָ שָּׁם מִזְבֵּחַ לַידֹוָד אֱ-לֹהֶיךָ מִזְבַּח אֲבָנִים לֹא תָנִיף עֲלֵיהֶם בַּרְזֶל: 

 (ו) אֲבָנִים שְׁלֵמוֹת תִּבְנֶה אֶת מִזְבַּח יְדֹוָד אֱ-לֹהֶיךָ וְהַעֲלִיתָ עָלָיו עוֹלֹת לַידֹוָד אֱ-לֹהֶיךָ: 

 (ז) וְזָבַחְתָּ שְׁלָמִים וְאָכַלְתָּ שָּׁם וְשָׂמַחְתָּ לִפְנֵי יְדֹוָד אֱ-לֹהֶיךָ: 

 (ח) וְכָתַבְתָּ עַל הָאֲבָנִים אֶת כָּל דִּבְרֵי הַתּוֹרָה הַזֹּאת בַּאֵר הֵיטֵב:
יהושע פרק ח
 (ל) אָז יִבְנֶה יְהוֹשֻׁעַ מִזְבֵּחַ לַידֹוָד אֱ-לֹהֵי יִשְׂרָאֵל בְּהַר עֵיבָל: 

 (לא) כַּאֲשֶׁר צִוָּה מֹשֶׁה עֶבֶד יְדֹוָד אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל כַּכָּתוּב בְּסֵפֶר תּוֹרַת מֹשֶׁה מִזְבַּח אֲבָנִים שְׁלֵמוֹת אֲשֶׁר לֹא הֵנִיף עֲלֵיהֶן בַּרְזֶל וַיַּעֲלוּ עָלָיו עֹלוֹת לַידֹוָד וַיִּזְבְּחוּ שְׁלָמִים: 

 (לב) וַיִּכְתָּב שָׁם עַל הָאֲבָנִים אֵת מִשְׁנֵה תּוֹרַת מֹשֶׁה אֲשֶׁר כָּתַב לִפְנֵי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל: 

2. דברים פרק כד:טז
לֹא יוּמְתוּ אָבוֹת עַל בָּנִים וּבָנִים לֹא יוּמְתוּ עַל אָבוֹת אִישׁ בְּחֶטְאוֹ יוּמָתוּ:
מלכים ב פרק יד:ו
וְאֶת בְּנֵי הַמַּכִּים לֹא הֵמִית כַּכָּתוּב בְּסֵפֶר תּוֹרַת מֹשֶׁה אֲשֶׁר צִוָּה יְדֹוָד לֵאמֹר לֹא יוּמְתוּ אָבוֹת עַל בָּנִים וּבָנִים לֹא יוּמְתוּ עַל אָבוֹת כִּי אִם אִישׁ בְּחֶטְאוֹ <ימות> יוּמָת : 

3. אברבנאל
ענין הספר הזה ואמתתו הוא שמשה רבנו אמר הדברים האלה וביאר המצות שנזכרו פה לישראל לצורך פרידתו ורצה הקב"ה אחרי שהשלים לאמרם לישראל שיכתב בספר התורה כל זה כפי מה שאמרו משה ואולי הוסיף בהם הגבורה טעמים ודברים בזמן הכתיבה.
4. בבלי מגילה לא:
בתעניות ברכות וקללות ואין מפסיקין בקללות. מנא הני מילי? אמר רב חייא בר גמדא אמר רבי אסי: דאמר קרא  (משלי ג') מוסר ה' בני אל תמאס. ריש  לקיש אמר: לפי שאין אומרים ברכה על הפורענות. אלא היכי עביד? תנא: כשהוא מתחיל - מתחיל בפסוק שלפניהם, וכשהוא מסיים - מסיים בפסוק  שלאחריהן. אמר אביי: לא שנו אלא בקללות שבתורת כהנים, אבל קללות שבמשנה תורה - פוסק. מאי טעמא? הללו - בלשון רבים אמורות, ומשה מפי הגבורה אמרן. והללו - בלשון יחיד אמורות, ומשה מפי עצמו אמרן. 
ON FAST DAYS [THE PORTION OF] BLESSINGS AND CURSES IS READ, AND THERE MUST BE NO BREAK IN [THE READING OF] THE CURSES. Whence is this rule derived? — R. Hiyya b. Gamda replied in the name of R. Assi: Because Scripture says, My son, despise not the chastening of the Lord. Resh Lakish said: It is because a blessing should not be said for chastisement. How then is the reader to do? A Tanna taught: He commences his reading with a verse before them and concludes it with a verse after them. Said Abaye: This rule was laid down only for the curses in Leviticus, but in the curses in Deuteronomy a break may be made. What is the reason? — In the former Israel are addressed in the plural number and Moses uttered them on behalf of the Almighty; in the latter Israel are addressed in the singular, and Moses uttered them in his own name.
 Introduction to Sefer Debarim
Homework Assignment for Lesson 2

1. Read all of Sefer Debarim quickly in Hebrew or English. Try to get a sense for its general style, structure, themes, and overall message. Formulate in a few sentences what this book is about. (There is no one right answer to this.)

2. As you read through the Sefer, write down every time you see Moshe’s name in the first 27 chapters. Can you explain why Moshe’s name appears where it does? How does this relate to the structure of the Sefer? (Hint: Notice switches from 3rd person to 1st person along the way.)

Introduction to Sefer Debarim

Occurences of משה in Sefer Debarim 1-26

    1.  דברים פרק א פסוק א 
 אֵלֶּה הַדְּבָרִים אֲשֶׁר דִּבֶּר  מֹשֶׁה  אֶל כָּל יִשְׂרָאֵל בְּעֵבֶר הַיַּרְדֵּן בַּמִּדְבָּר בָּעֲרָבָה מוֹל סוּף בֵּין פָּארָן וּבֵין תֹּפֶל וְלָבָן וַחֲצֵרֹת וְדִי זָהָב:  
    2.  דברים פרק א פסוק ג 
 וַיְהִי בְּאַרְבָּעִים שָׁנָה בְּעַשְׁתֵּי עָשָׂר חֹדֶשׁ בְּאֶחָד לַחֹדֶשׁ דִּבֶּר  מֹשֶׁה  אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל כְּכֹל אֲשֶׁר צִוָּה יְדֹוָד אֹתוֹ אֲלֵהֶם:  
    3.  דברים פרק א פסוק ה 
 בְּעֵבֶר הַיַּרְדֵּן בְּאֶרֶץ מוֹאָב הוֹאִיל  מֹשֶׁה  בֵּאֵר אֶת הַתּוֹרָה הַזֹּאת לֵאמֹר:  
    4.  דברים פרק ד פסוק מא 
 אָז יַבְדִּיל  מֹשֶׁה  שָׁלֹשׁ עָרִים בְּעֵבֶר הַיַּרְדֵּן מִזְרְחָה שָׁמֶשׁ:  
    5.  דברים פרק ד פסוק מד 
 וְזֹאת הַתּוֹרָה אֲשֶׁר שָׂם  מֹשֶׁה  לִפְנֵי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל:  
    6.  דברים פרק ד פסוק מה 
 אֵלֶּה הָעֵדֹת וְהַחֻקִּים וְהַמִּשְׁפָּטִים אֲשֶׁר דִּבֶּר  מֹשֶׁה  אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל בְּצֵאתָם מִמִּצְרָיִם:  
    7.  דברים פרק ד פסוק מו 
 בְּעֵבֶר הַיַּרְדֵּן בַּגַּיְא מוּל בֵּית פְּעוֹר בְּאֶרֶץ סִיחֹן מֶלֶךְ הָאֱמֹרִי אֲשֶׁר יוֹשֵׁב בְּחֶשְׁבּוֹן אֲשֶׁר הִכָּה  מֹשֶׁה  וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל בְּצֵאתָם מִמִּצְרָיִם:  
    8.  דברים פרק ה פסוק א 
 וַיִּקְרָא  מֹשֶׁה  אֶל כָּל יִשְׂרָאֵל וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם שְׁמַע יִשְׂרָאֵל אֶת הַחֻקִּים וְאֶת הַמִּשְׁפָּטִים אֲשֶׁר אָנֹכִי דֹּבֵר בְּאָזְנֵיכֶם הַיּוֹם וּלְמַדְתֶּם אֹתָם וּשְׁמַרְתֶּם  לַעֲשֹׂתָם: 
Structure of Sefer Debarim

א:א-ה – Introduction to Moshe’s first speech


א:ו-ד:מ   -  Moshe’s First Speech

ד:מא-מג - ?

ד:מד-ה:א – Introduction to Moshe’s Second Speech


ה:א-כו:יט – Moshe’s Second Speech
כז-לב – Berit Renewal Ceremony

לג-לד – Moshe’s Death
Occurences of משה in Sefer Debarim 27-34

    9.  דברים פרק כז פסוק א 
 וַיְצַו  מֹשֶׁה  וְזִקְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת הָעָם לֵאמֹר שָׁמֹר אֶת כָּל הַמִּצְוָה אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוֶּה אֶתְכֶם הַיּוֹם:  
    10.  דברים פרק כז פסוק ט 
 וַיְדַבֵּר  מֹשֶׁה  וְהַכֹּהֲנִים הַלְוִיִּם אֶל כָּל יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר הַסְכֵּת וּשְׁמַע יִשְׂרָאֵל הַיּוֹם הַזֶּה נִהְיֵיתָ לְעָם לַידֹוָד אֱלֹהֶיךָ:  
    11.  דברים פרק כז פסוק יא 
 וַיְצַו  מֹשֶׁה  אֶת הָעָם בַּיּוֹם הַהוּא לֵאמֹר:  
    12.  דברים פרק כח פסוק סט 
 אֵלֶּה דִבְרֵי הַבְּרִית אֲשֶׁר צִוָּה יְדֹוָד אֶת  מֹשֶׁה  לִכְרֹת אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל בְּאֶרֶץ מוֹאָב מִלְּבַד הַבְּרִית אֲשֶׁר כָּרַת אִתָּם בְּחֹרֵב: פ  
    13.  דברים פרק כט פסוק א 
 וַיִּקְרָא  מֹשֶׁה  אֶל כָּל יִשְׂרָאֵל וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם אַתֶּם רְאִיתֶם אֵת כָּל אֲשֶׁר עָשָׂה יְדֹוָד לְעֵינֵיכֶם בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם לְפַרְעֹה וּלְכָל עֲבָדָיו וּלְכָל אַרְצוֹ: 
    14.  דברים פרק לא פסוק א 
 וַיֵּלֶךְ  מֹשֶׁה  וַיְדַבֵּר אֶת הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה אֶל כָּל יִשְׂרָאֵל:  
    15.  דברים פרק לא פסוק ז 
 וַיִּקְרָא  מֹשֶׁה  לִיהוֹשֻׁעַ וַיֹּאמֶר אֵלָיו לְעֵינֵי כָל יִשְׂרָאֵל חֲזַק וֶאֱמָץ כִּי אַתָּה תָּבוֹא אֶת הָעָם הַזֶּה אֶל הָאָרֶץ אֲשֶׁר נִשְׁבַּע יְדֹוָד לַאֲבֹתָם לָתֵת לָהֶם וְאַתָּה  תַּנְחִילֶנָּה אוֹתָם:  
    16.  דברים פרק לא פסוק ט 
 וַיִּכְתֹּב  מֹשֶׁה  אֶת הַתּוֹרָה הַזֹּאת וַיִּתְּנָהּ אֶל הַכֹּהֲנִים בְּנֵי לֵוִי הַנֹּשְׂאִים אֶת אֲרוֹן בְּרִית יְדֹוָד וְאֶל כָּל זִקְנֵי יִשְׂרָאֵל:  
    17.  דברים פרק לא פסוק י 
 וַיְצַו  מֹשֶׁה  אוֹתָם לֵאמֹר מִקֵּץ שֶׁבַע שָׁנִים בְּמֹעֵד שְׁנַת הַשְּׁמִטָּה בְּחַג הַסֻּכּוֹת:  
    18.  דברים פרק לא פסוק יד 
 וַיֹּאמֶר יְדֹוָד אֶל  מֹשֶׁה  הֵן קָרְבוּ יָמֶיךָ לָמוּת קְרָא אֶת יְהוֹשֻׁעַ וְהִתְיַצְּבוּ בְּאֹהֶל מוֹעֵד וַאֲצַוֶּנּוּ וַיֵּלֶךְ מֹשֶׁה וִיהוֹשֻׁעַ וַיִּתְיַצְּבוּ בְּאֹהֶל מוֹעֵד:  
    19.  דברים פרק לא פסוק יד 
 וַיֹּאמֶר יְדֹוָד אֶל מֹשֶׁה הֵן קָרְבוּ יָמֶיךָ לָמוּת קְרָא אֶת יְהוֹשֻׁעַ וְהִתְיַצְּבוּ בְּאֹהֶל מוֹעֵד וַאֲצַוֶּנּוּ וַיֵּלֶךְ  מֹשֶׁה  וִיהוֹשֻׁעַ וַיִּתְיַצְּבוּ בְּאֹהֶל מוֹעֵד:  
    20.  דברים פרק לא פסוק טז 
 וַיֹּאמֶר יְדֹוָד אֶל  מֹשֶׁה  הִנְּךָ שֹׁכֵב עִם אֲבֹתֶיךָ וְקָם הָעָם הַזֶּה וְזָנָה אַחֲרֵי אֱלֹהֵי נֵכַר הָאָרֶץ אֲשֶׁר הוּא בָא שָׁמָּה בְּקִרְבּוֹ וַעֲזָבַנִי וְהֵפֵר אֶת בְּרִיתִי אֲשֶׁר  כָּרַתִּי אִתּוֹ:  
    21.  דברים פרק לא פסוק כב 
 וַיִּכְתֹּב  מֹשֶׁה  אֶת הַשִּׁירָה הַזֹּאת בַּיּוֹם הַהוּא וַיְלַמְּדָהּ אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל:  
    22.  דברים פרק לא פסוק כד 
 וַיְהִי כְּכַלּוֹת  מֹשֶׁה  לִכְתֹּב אֶת דִּבְרֵי הַתּוֹרָה הַזֹּאת עַל סֵפֶר עַד תֻּמָּם:  
    23.  דברים פרק לא פסוק כה 
 וַיְצַו  מֹשֶׁה  אֶת הַלְוִיִּם נֹשְׂאֵי אֲרוֹן בְּרִית יְדֹוָד לֵאמֹר:  
    24.  דברים פרק לא פסוק ל 
 וַיְדַבֵּר  מֹשֶׁה  בְּאָזְנֵי כָּל קְהַל יִשְׂרָאֵל אֶת דִּבְרֵי הַשִּׁירָה הַזֹּאת עַד תֻּמָּם: פ  
    25.  דברים פרק לב פסוק מד 
 וַיָּבֹא  מֹשֶׁה  וַיְדַבֵּר אֶת כָּל דִּבְרֵי הַשִּׁירָה הַזֹּאת בְּאָזְנֵי הָעָם הוּא וְהוֹשֵׁעַ בִּן נוּן:  
    26.  דברים פרק לב פסוק מה 
 וַיְכַל  מֹשֶׁה  לְדַבֵּר אֶת כָּל הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה אֶל כָּל יִשְׂרָאֵל:  
    27.  דברים פרק לב פסוק מח 
 וַיְדַבֵּר יְדֹוָד אֶל  מֹשֶׁה  בְּעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה לֵאמֹר:  
    28.  דברים פרק לג פסוק א 
 וְזֹאת הַבְּרָכָה אֲשֶׁר בֵּרַךְ  מֹשֶׁה  אִישׁ הָאֱלֹהִים אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל לִפְנֵי מוֹתוֹ:  
    29.  דברים פרק לג פסוק ד 
 תּוֹרָה צִוָּה לָנוּ  מֹשֶׁה  מוֹרָשָׁה קְהִלַּת יַעֲקֹב:  
    30.  דברים פרק לד פסוק א 
 וַיַּעַל  מֹשֶׁה  מֵעַרְבֹת מוֹאָב אֶל הַר נְבוֹ רֹאשׁ הַפִּסְגָּה אֲשֶׁר עַל פְּנֵי יְרֵחוֹ וַיַּרְאֵהוּ יְדֹוָד אֶת כָּל הָאָרֶץ אֶת הַגִּלְעָד עַד דָּן:  
    31.  דברים פרק לד פסוק ה 
 וַיָּמָת שָׁם  מֹשֶׁה  עֶבֶד יְדֹוָד בְּאֶרֶץ מוֹאָב עַל פִּי יְדֹוָד:  
    32.  דברים פרק לד פסוק ז 
  וּמֹשֶׁה  בֶּן מֵאָה וְעֶשְׂרִים שָׁנָה בְּמֹתוֹ לֹא כָהֲתָה עֵינוֹ וְלֹא נָס לֵחֹה:  
    33.  דברים פרק לד פסוק ח 
 וַיִּבְכּוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת  מֹשֶׁה  בְּעַרְבֹת מוֹאָב שְׁלֹשִׁים יוֹם וַיִּתְּמוּ יְמֵי בְכִי אֵבֶל מֹשֶׁה:  
    34.  דברים פרק לד פסוק ח 
 וַיִּבְכּוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת מֹשֶׁה בְּעַרְבֹת מוֹאָב שְׁלֹשִׁים יוֹם וַיִּתְּמוּ יְמֵי בְכִי אֵבֶל  מֹשֶׁה :  
    35.  דברים פרק לד פסוק ט 
 וִיהוֹשֻׁעַ בִּן נוּן מָלֵא רוּחַ חָכְמָה כִּי סָמַךְ  מֹשֶׁה  אֶת יָדָיו עָלָיו וַיִּשְׁמְעוּ אֵלָיו בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וַיַּעֲשׂוּ כַּאֲשֶׁר צִוָּה יְדֹוָד אֶת מֹשֶׁה:  
    36.  דברים פרק לד פסוק ט 
 וִיהוֹשֻׁעַ בִּן נוּן מָלֵא רוּחַ חָכְמָה כִּי סָמַךְ מֹשֶׁה אֶת יָדָיו עָלָיו וַיִּשְׁמְעוּ אֵלָיו בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וַיַּעֲשׂוּ כַּאֲשֶׁר צִוָּה יְדֹוָד אֶת  מֹשֶׁה :
    37.  דברים פרק לד פסוק י 
 וְלֹא קָם נָבִיא עוֹד בְּיִשְׂרָאֵל  כְּמֹשֶׁה  אֲשֶׁר יְדָעוֹ יְדֹוָד פָּנִים אֶל פָּנִים:  
    38.  דברים פרק לד פסוק יב 
 וּלְכֹל הַיָּד הַחֲזָקָה וּלְכֹל הַמּוֹרָא הַגָּדוֹל אֲשֶׁר עָשָׂה  מֹשֶׁה  לְעֵינֵי כָּל יִשְׂרָאֵל:  
Introduction to Sefer Debarim 
Structure of ספר דברים
א:א-ה  Introduction to Moshe’s First Speech
א:ו-ד:מ

נאום ההיסטורי

 The Historical Speech

ד:מא-מג – ערי מקלט - Fugitive Cities

ד:מד-ה:א – Introduction to Moshe’s Second Speech

 פרקים ה-כו
נאום המצוות

The Mitzvot Speech

כז-לב – נאום הברית

Berit Renewal Ceremony
לג-לד – Moshe’s Death

Perek 1 – Introduction to Moshe’s Speech
Rishonim on Debarim 1:1
1. אבן עזרה - והישר בעיני, שפירושו  אלה הדברים  - שהם דברי המצות הכתובים בפרשת ראה אנכי,  ושופטים, וכי תצא, והיה כי תבוא כבר אמר אותם כאשר היו במדבר. ויהיה דבר משה מושך עצמו ואחר עמו. וכן הוא:  דבר משה... במדבר, בערבה, מול סוף   מיום שנסעו מסיני.  בין פארן ובין תפל ולבן וחצרת ודי זהב  - מקומות לא נזכרו בפ' אלה מסעי, או נזכרו בשמות אחרים, כי הנה שניר יש לו ג' שמות, ורבים כן:
2. אונקלוס - אלין פתגמיא דמליל משה עם כל ישראל בעברא דירדנא אוכח יתהון על דחבו במדברא ועל דארגיזו במישרא לקביל ים סוף בפארן אתפלו על מנא ובחצרות ארגיזו  על בשרא ועל דעבדו עיגל דדהב: 
3. רש"י - אחד עשר יום מחורב -  אמר להם משה ראו מה גרמתם, אין לכם דרך קצרה מחורב לקדש ברנע כדרך הר שעיר ואף הוא מהלך אחד עשר יום...ובשביל שקלקלתם הסב אתכם סביבות הר שעיר ארבעים שנה:
[image: image5.emf]Perek   1   Structure of  פרק   א               ה  - א : א Introduction to Historical Speech     1. Command to leave from Sinai and t ravel to Har ha - Emori at southern border of Israel ,   ( ו )    יְדֹוָד   אֱלֹהֵינוּ   דִּבֶּר   אֵלֵינוּ   בְּחֹרֵב   לֵאמֹר   רַב   לָכֶם   שֶׁבֶת   בָּהָר   הַזֶּה :    ( ז )    פְּנוּ   וּסְעוּ   לָכֶם   וּבֹאוּ   הַר   הָאֱמֹרִי     2. and to continue to  inherit all of the land   וְאֶל   כָּל   שְׁכֵנָיו   בָּעֲרָבָה   בָהָר   וּבַשְּׁפֵלָה   וּבַנֶּגֶב   וּבְחוֹף   הַיָּם   אֶרֶץ   הַכְּנַעֲנִי   וְהַלְּבָנוֹן   עַד   הַנָּהָר   הַגָּדֹל   נְהַר   פְּרָת :    ( ח )    רְ אֵה   נָתַתִּי   לִפְנֵיכֶם   אֶת   הָאָרֶץ   בֹּאוּ   וּרְשׁוּ   אֶת   הָאָרֶץ   אֲשֶׁר   נִשְׁבַּע   יְדֹוָד   לַאֲבֹתֵיכֶם   לְאַבְרָהָם   לְיִצְחָק   וּלְיַעֲקֹב   לָתֵת   לָהֶם   וּלְזַרְעָם   אַחֲרֵיהֶם :        יח  -  ט Appointing Judges   הָבוּ לָכֶם אֲנָשִׁים חֲכָמִים וּנְבֹנִים וִידֻעִים לְשִׁ בְטֵיכֶם    וַאֲשִׂימֵם בְּרָאשֵׁיכֶם               1 .  Fulfillment of first part of command     ( יט )    וַנִּסַּע   מֵחֹרֵב   וַנֵּלֶךְ   אֵת   כָּל   הַמִּדְבָּר   הַגָּדוֹל   וְהַנּוֹרָא   הַהוּא   אֲשֶׁר   רְאִיתֶם   דֶּרֶךְ   הַר   הָאֱמֹרִי   כַּאֲשֶׁר   צִוָּה   יְדֹוָד   אֱלֹהֵינוּ   אֹתָנוּ   וַנָּבֹא   עַד   קָדֵשׁ   בַּרְנֵעַ :      ( כ )    וָאֹמַר   אֲלֵכֶם   בָּאתֶם   עַד   הַר   הָאֱמֹרִי   אֲשֶׁר   יְדֹוָד   אֱלֹהֵינוּ   נֹתֵן   לָנוּ :    2 .  Repetition of second part of command     ( כא )    רְאֵה   נָתַן   יְדֹוָד   אֱלֹהֶיךָ   לְפָנֶיךָ   אֶת   הָאָרֶץ   עֲלֵה   רֵשׁ   כַּאֲשֶׁר   דִּבֶּר   יְדֹ וָד   אֱלֹהֵי   אֲבֹתֶיךָ   לָךְ   אַל   תִּירָא   וְאַל   תֵּחָת :        מה  - כב Spies   נִשְׁלְחָה אֲנָשִׁים לְפָנֵינוּ וְיַחְפְּרוּ לָנוּ אֶת הָאָרֶץ         2 .  Failure to fulfill second part of command   Structure of  ספר דברים     א : א - ה   Introduction to  Moshe ’ s F irst  S peech     מ  : ד - ו : א נאום ההיסטורי    The Historical Speech       מג  - מא : ד – -   ערי מקלט  Fugitive Cities     א  : ה - מד : ד –   Introduction to Moshe ’ s Second Speech               כו -  פרקים ה   נאום המצוות  The Mitzvot Speech                     לב  - כז –  נאום הברית  Berit Renewal Ceremony         לד  - לג –   Moshe ’ s Death    


Perek 1 - Introduction to Moshe’s Speech
Midrashim on Debarim Perek 1

Giving and Taking Criticism

דברים רבה פרשה א:ד
ד"א אלה הדברים, א"ר אחא ב"ר חנינא ראויות היו התוכחות לומר מפי בלעם והברכות מפי משה אלא אילו הוכיחם בלעם היו ישראל אומרים  שונא  מוכיחנו ואילו  ברכם משה היו אומות העולם אומרים אוהבן ברכן אמר הקב"ה יוכיחן משה שאוהבן ויברכן בלעם ששונאן כדי שיתבררו הברכות והתוכחות ביד ישראל.  
דברים רבה פרשה א:ט
ד"א אלה הדברים רבנין אמרין אמר לו הקב"ה למשה הואיל וקיבלו עליהן תוכחותיך צריך אתה לברכן, מיד חזר וברכן מנין שנאמר ה' אלהיכם הרבה וגו', ומנין  שכל המקבל תוכחה זוכה לברכה שכן שלמה מפרש  (משלי כד)   ולמוכיחים ינעם ועליהם תבא ברכת טוב.
Shabbat-Table Talks: Devarim

Value: Speaking with sensitivity, especially when being critical. As speech is such an important aspect of life, it is worthwhile to discuss several aspects of speech and its proper use. Our sensitivity is often conveyed in the way we speak. When we are critical of another because of his behavior, we must be very careful to express this criticism with sensitivity. If our goal is to change people for the better with our words, we must be very careful about the way we say them. Speaking with sensitivity demands an awareness of the ways our words might be misconstrued by our audience. We can prevent much misunderstanding by thinking of how our listeners might misunderstand our words.

Background: The book of Devarim is essentially Moshe Rabbenu’s final speech to Bne Yisrael. This speech will contain sections that are highly critical of Bne Yisrael. Right from the outset of this speech, Moshe is careful to praise Israel and let them know that they are special. Doing this sets up a context of positive attitude in which the criticism can be given with Moshe’s true intention—improving Bne Yisrael. 

Context: Devarim begins with a list of places where Moshe’s spoke (below we will explore the Rabbinic understanding of these place-names). Moshe’s began his speech at the point following the giving of the Torah at Mount Sinai, when Hashem commanded him to travel with Bne Yisrael towards the Promised Land. Moshe immediately realizes a problem; he cannot handle the difficult task of leading the people without help. Part of the difficulty of leading the people has to do with their quarrels. Although Moshe must mention this aspect of the people in order to explain why he chose judges, he prefaces his remarks with a blessing of the people that makes it clear that he values them, despite the difficulty. 

Text: Deuteronomy 1:6-14

Hashem our God spoke to us at Horev, saying: Enough for you, staying at this mountain! Face about, march on and come to the …land of the Canaanite ….

Now I said to you at that time, saying: I am not able, I alone, to carry you; 

Hashem your God has made you many and here you are today, like the stars in the heavens for multitude! Hashem, the God of your fathers, may He add to you as you are a thousand times, and bless you, as he promised you!

How can I carry, I alone, your load, your burden, your quarreling? Provide yourselves (with) men, wise, understanding and knowledgeable, for your tribes and I will set them as heads over you. And you answered me, you said: Good is the word that you have proposed to do!

Analysis: Notice that Moshe, after beginning his contention that the people are numerous, interrupts it with a blessing before continuing to mention the people’s "load, burden and quarrelling." Moshe had to mention the reasons for his decision to enlist other people to help him lead Israel. However, before doing so he blesses Israel with a beautiful blessing. Moshe was aware that his words might be misconstrued as wishing that there were not so many of Israel. He immediately speaks to banish this thought from the minds of his audience (those who heard him speak and all those who read the Torah ever since). This "extra" verse shows Moshe’s sensitivity in addressing Israel. Use this idea to discuss the value of speaking with sensitivity.

Method: A very effective way to teach is to allow the students to discover the points by themselves. These verses contain a discontinuity that will be picked up quickly, especially when your listeners are alerted to it. 

After giving an introduction of the context, tell your listeners that you would like to read them some sentences from the Torah. Tell them that one of the sentences seems out of place. Ask them to listen carefully and try to explain what the sentences mean, which sentence is out of place and why they think Moshe said it. 

The basic principle is that criticism should be given with sensitivity. When those receiving the criticism know that the critic has only their best interest in mind, the criticism is seen as an honest appraisal of the situation in order to improve it, and not as an attack. They are more likely to accept the appraisal and take steps to improve. Moshe set up a positive context by blessing the people that there should be a thousand times more people "like them." Moshe sincerity in saying these words was apparent.

Secondly, Moshe, in describing the situation, along with Israel’s "load, burden, and quarreling" points to his inability to lead the people alone. The problem is with Moshe. Due to Moshe’s sensitivity, his proposal for rectifying the problem was immediately accepted. 

Applications: Living in a family often requires that certain difficult situations be rectified. A discussion about the problem might be understood by a member of the family to be a criticism. Constructing our family’s atmosphere such that the good things about our family are also discussed and elaborated upon allows for criticism that is understood as constructive. 

Additional Discussion: 

Text: Deuteronomy 1:1-2

These are the words that Moshe spoke to all Israel in the country across the Jordan in the wilderness, in the plains near Suf, between Paran and Tofel, Lavan, Hatzerot, and Di-Zahav…

Rashi comments that because these places were really rebukes, Moshe hinted at the rebukes instead of speaking fully about them here, for the sake of Israel’s honor. Even though Moshe eventually speaks about each of these rebukes at length, since he mentioned several incidents in this first verse, he did not want to mention them explicitly. Rather he sufficed with a hint. 

At times, a hint of the rebuke is sufficient. One should not criticize about too many things at one time. Be sensitive to the honor of the one who is receiving the criticism.

Perek 1

The Structure of Debarim Perek 1

Worksheet

1. What does Hashem command Bnei Yisrael to do in pesukim 6-8?

2. Scan the Perek to see where this command is fulfilled. Which part of the commandment is fulfilled?

3. Identify the two major narratives recounted in this chapter. What are they about?
4. Prepare a structure of this Perek based on the above 3 questions.
Perek 1
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[image: image8.emf]Perek   1   Structure of  פרק   א               ה  - א : א Introduction to Historical Speech     1. Command to leave from Sinai and t ravel to Har ha - Emori at southern border of Israel ,   ( ו )    יְדֹוָד   אֱלֹהֵינוּ   דִּבֶּר   אֵלֵינוּ   בְּחֹרֵב   לֵאמֹר   רַב   לָכֶם   שֶׁבֶת   בָּהָר   הַזֶּה :    ( ז )    פְּנוּ   וּסְעוּ   לָכֶם   וּבֹאוּ   הַר   הָאֱמֹרִי     2. and to continue to  inherit all of the land   וְאֶל   כָּל   שְׁכֵנָיו   בָּעֲרָבָה   בָהָר   וּבַשְּׁפֵלָה   וּבַנֶּגֶב   וּבְחוֹף   הַיָּם   אֶרֶץ   הַכְּנַעֲנִי   וְהַלְּבָנוֹן   עַד   הַנָּהָר   הַגָּדֹל   נְהַר   פְּרָת :    ( ח )    רְ אֵה   נָתַתִּי   לִפְנֵיכֶם   אֶת   הָאָרֶץ   בֹּאוּ   וּרְשׁוּ   אֶת   הָאָרֶץ   אֲשֶׁר   נִשְׁבַּע   יְדֹוָד   לַאֲבֹתֵיכֶם   לְאַבְרָהָם   לְיִצְחָק   וּלְיַעֲקֹב   לָתֵת   לָהֶם   וּלְזַרְעָם   אַחֲרֵיהֶם :        יח  -  ט Appointing Judges   הָבוּ לָכֶם אֲנָשִׁים חֲכָמִים וּנְבֹנִים וִידֻעִים לְשִׁ בְטֵיכֶם    וַאֲשִׂימֵם בְּרָאשֵׁיכֶם               1 .  Fulfillment of first part of command     ( יט )    וַנִּסַּע   מֵחֹרֵב   וַנֵּלֶךְ   אֵת   כָּל   הַמִּדְבָּר   הַגָּדוֹל   וְהַנּוֹרָא   הַהוּא   אֲשֶׁר   רְאִיתֶם   דֶּרֶךְ   הַר   הָאֱמֹרִי   כַּאֲשֶׁר   צִוָּה   יְדֹוָד   אֱלֹהֵינוּ   אֹתָנוּ   וַנָּבֹא   עַד   קָדֵשׁ   בַּרְנֵעַ :      ( כ )    וָאֹמַר   אֲלֵכֶם   בָּאתֶם   עַד   הַר   הָאֱמֹרִי   אֲשֶׁר   יְדֹוָד   אֱלֹהֵינוּ   נֹתֵן   לָנוּ :    2 .  Repetition of second part of command     ( כא )    רְאֵה   נָתַן   יְדֹוָד   אֱלֹהֶיךָ   לְפָנֶיךָ   אֶת   הָאָרֶץ   עֲלֵה   רֵשׁ   כַּאֲשֶׁר   דִּבֶּר   יְדֹ וָד   אֱלֹהֵי   אֲבֹתֶיךָ   לָךְ   אַל   תִּירָא   וְאַל   תֵּחָת :        מה  - כב Spies   נִשְׁלְחָה אֲנָשִׁים לְפָנֵינוּ וְיַחְפְּרוּ לָנוּ אֶת הָאָרֶץ         2 .  Failure to fulfill second part of command   Structure of  ספר דברים     א : א - ה   Introduction to  Moshe ’ s F irst  S peech     מ  : ד - ו : א נאום ההיסטורי    The Historical Speech       מג  - מא : ד – -   ערי מקלט  Fugitive Cities     א  : ה - מד : ד –   Introduction to Moshe ’ s Second Speech               כו -  פרקים ה   נאום המצוות  The Mitzvot Speech                     לב  - כז –  נאום הברית  Berit Renewal Ceremony         לד  - לג –   Moshe ’ s Death    

Structure of פרק א
א:א-ה Introduction to Historical Speech

1. Command to leave from Sinai and travel to Har ha-Emori at southern border of Israel,
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(ו)   יְדֹוָד אֱלֹהֵינוּ דִּבֶּר אֵלֵינוּ בְּחֹרֵב לֵאמֹר רַב לָכֶם שֶׁבֶת בָּהָר הַזֶּה: 
(ז)   פְּנוּ וּסְעוּ לָכֶם וּבֹאוּ הַר הָאֱמֹרִי 
2. and to continue to inherit all of the land
וְאֶל כָּל שְׁכֵנָיו בָּעֲרָבָה בָהָר וּבַשְּׁפֵלָה וּבַנֶּגֶב וּבְחוֹף הַיָּם אֶרֶץ הַכְּנַעֲנִי וְהַלְּבָנוֹן עַד הַנָּהָר הַגָּדֹל נְהַר פְּרָת: 
(ח)   רְאֵה נָתַתִּי לִפְנֵיכֶם אֶת הָאָרֶץ בֹּאוּ וּרְשׁוּ אֶת הָאָרֶץ אֲשֶׁר נִשְׁבַּע יְדֹוָד לַאֲבֹתֵיכֶם לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק וּלְיַעֲקֹב לָתֵת לָהֶם וּלְזַרְעָם אַחֲרֵיהֶם: 
ט- יח Appointing Judges
הָבוּ לָכֶם אֲנָשִׁים חֲכָמִים וּנְבֹנִים וִידֻעִים לְשִׁבְטֵיכֶם 
וַאֲשִׂימֵם בְּרָאשֵׁיכֶם
1. Fulfillment of first part of command
  (יט)   וַנִּסַּע מֵחֹרֵב וַנֵּלֶךְ אֵת כָּל הַמִּדְבָּר הַגָּדוֹל וְהַנּוֹרָא הַהוּא אֲשֶׁר רְאִיתֶם דֶּרֶךְ הַר הָאֱמֹרִי כַּאֲשֶׁר צִוָּה יְדֹוָד אֱלֹהֵינוּ אֹתָנוּ וַנָּבֹא עַד קָדֵשׁ בַּרְנֵעַ: 
  (כ)   וָאֹמַר אֲלֵכֶם בָּאתֶם עַד הַר הָאֱמֹרִי אֲשֶׁר יְדֹוָד אֱלֹהֵינוּ נֹתֵן לָנוּ: 
2. Repetition of second part of command
  (כא)   רְאֵה נָתַן יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ לְפָנֶיךָ אֶת הָאָרֶץ עֲלֵה רֵשׁ כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר יְדֹוָד אֱלֹהֵי אֲבֹתֶיךָ לָךְ אַל תִּירָא וְאַל תֵּחָת: 
כב-מה Spies
נִשְׁלְחָה אֲנָשִׁים לְפָנֵינוּ וְיַחְפְּרוּ לָנוּ אֶת הָאָרֶץ
2. Failure to fulfill second part of command

  (מו)   וַתֵּשְׁבוּ בְקָדֵשׁ יָמִים רַבִּים כַּיָּמִים אֲשֶׁר יְשַׁבְתֶּם: 
Perek 1- Choosing Judges
Worksheet for Debarim 1:9-18 - Appointing Judges

1. What is this digression doing here? Why do you think it is important for Moshe to bring up this event? (Opinion question. There is no one right answer so just give it your best shot.) _________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
2. Moshe, in this final speech, reminds Bnei Yisrael of many incidents that happened before. Where are we told about the appointing of judges in the first four sefarim of the humash? (If you don’t know then just continue.) ___________________________________________________________________________
A. Read Debarim 1:6-18 and answer the following questions. Cite the pasuk in Debarim where you found the answer.

3. When are the judges appointed? Before or after Matan Torah? ______________________________________________________________________________________________________________________________________________________

4. Whose idea is it to appoint them? ___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
5. What are the qualifications to be a judge? ___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
B. Read Shemot 18:14-26. For each question, cite the pasuk that proves your answer and compare with what it says in Debarim.

6. When are the judges appointed? Before or after Matan Torah?_____________________________________________________________________

___________________________________________________________________________
7. Whose idea is it to appoint them?______________________________________________________________________

___________________________________________________________________________
8. What are the qualifications to be a judge? ______________________________________________________________________________________________________________________________________________________
9. What other similarities or differences do you notice between Shemot and Debarim? ______________________________________________________________________________________________________________________________________________________
10. Can you give an explanation for any of the differences? Why would Moshe change the details of the story? ___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
C. Now look at Bemidbar 11:4-34 (especially 11-17) and answer the same questions as above.

11. When are the judges appointed? Before or after Matan Torah? ______________________________________________________________________________________________________________________________________________________

12. Whose idea is it to appoint them? ______________________________________________________________________________________________________________________________________________________

13. What are the qualifications to be a judge? _____________________________________________________________________________________________________________________________________________________

14. What other similarities or differences do you notice? ______________________________________________________________________________________________________________________________________________________

15. Can you give an explanation for any of the differences? Why would Moshe change the details of the story? ______________________________________________________________________________________________________________________________________________________
16. What is the difference between Shemot and Bemidbar. If Moshe already has a system of judges, why can’t they help him with the Bemidbar complaints? ______________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Perek 1- Choosing Judges
	במדבר יא
	שמות יח
	דברים א
	

	
	
	
	When are the judges appointed – before or after מתן תורה?

	
	
	
	Whose idea is it to appoint them?

	
	
	
	What are the qualification to be a judge?



Perek 1- Choosing Judges

Appointing Judges:

Devarim 1 Compared to Shemot 18 and Bemidbar 11

	במדבר פרק יא 
	שמות פרק יח 
	דברים פרק א 

	Prophetic Leadership +
	Judicial Leadership =
	Summary of Both Together

	   (יא)   וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אֶל יְדֹוָד לָמָה הֲרֵעֹתָ לְעַבְדֶּךָ וְלָמָּה לֹא מָצָתִי חֵן בְּעֵינֶיךָ לָשׂוּם אֶת מַשָּׂא כָּל הָעָם הַזֶּה עָלָי: 
  (יב)   הֶאָנֹכִי הָרִיתִי אֵת כָּל הָעָם הַזֶּה אִם אָנֹכִי יְלִדְתִּיהוּ כִּי תֹאמַר אֵלַי שָׂאֵהוּ בְחֵיקֶךָ כַּאֲשֶׁר יִשָּׂא הָאֹמֵן אֶת הַיֹּנֵק עַל הָאֲדָמָה אֲשֶׁר נִשְׁבַּעְתָּ  לַאֲבֹתָיו: 
  (יג)   מֵאַיִן לִי בָּשָׂר לָתֵת לְכָל הָעָם הַזֶּה כִּי יִבְכּוּ עָלַי לֵאמֹר תְּנָה לָּנוּ בָשָׂר וְנֹאכֵלָה: 
  (יד)   לֹא אוּכַל אָנֹכִי  לְבַדִּי  לָשֵׂאת אֶת כָּל הָעָם הַזֶּה כִּי כָבֵד מִמֶּנִּי: 
  (טו)   וְאִם כָּכָה אַתְּ עֹשֶׂה לִּי הָרְגֵנִי נָא הָרֹג אִם מָצָאתִי חֵן בְּעֵינֶיךָ וְאַל אֶרְאֶה בְּרָעָתִי:  פ  
	(יד)   וַיַּרְא חֹתֵן מֹשֶׁה אֵת כָּל אֲשֶׁר הוּא עֹשֶׂה לָעָם וַיֹּאמֶר מָה הַדָּבָר הַזֶּה אֲשֶׁר אַתָּה עֹשֶׂה לָעָם מַדּוּעַ אַתָּה יוֹשֵׁב לְבַדֶּךָ וְכָל הָעָם נִצָּב עָלֶיךָ מִן  בֹּקֶר עַד עָרֶב: 
  (טו)   וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה לְחֹתְנוֹ כִּי יָבֹא אֵלַי הָעָם לִדְרֹשׁ אֱלֹהִים: 
  (טז)   כִּי יִהְיֶה לָהֶם דָּבָר בָּא אֵלַי וְשָׁפַטְתִּי בֵּין אִישׁ וּבֵין רֵעֵהוּ וְהוֹדַעְתִּי אֶת חֻקֵּי הָאֱלֹהִים וְאֶת תּוֹרֹתָיו: 
  (יז)   וַיֹּאמֶר חֹתֵן מֹשֶׁה אֵלָיו לֹא טוֹב הַדָּבָר אֲשֶׁר אַתָּה עֹשֶׂה: 
  (יח)   נָבֹל תִּבֹּל גַּם אַתָּה גַּם הָעָם הַזֶּה אֲשֶׁר עִמָּךְ כִּי כָבֵד מִמְּךָ הַדָּבָר לֹא תוּכַל עֲשֹׂהוּ לְבַדֶּךָ: 
    
	   (ט)   וָאֹמַר אֲלֵכֶם בָּעֵת הַהִוא לֵאמֹר לֹא אוּכַל  לְבַדִּי  שְׂאֵת אֶתְכֶם: 
  (י)   יְדֹוָד אֱלֹהֵיכֶם הִרְבָּה אֶתְכֶם וְהִנְּכֶם הַיּוֹם כְּכוֹכְבֵי הַשָּׁמַיִם לָרֹב: 
  (יא)   יְדֹוָד אֱלֹהֵי אֲבוֹתֵכֶם יֹסֵף עֲלֵיכֶם כָּכֶם אֶלֶף פְּעָמִים וִיבָרֵךְ אֶתְכֶם כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר לָכֶם: 
  (יב)   אֵיכָה אֶשָּׂא לְבַדִּי טָרְחֲכֶם וּמַשַּׂאֲכֶם וְרִיבְכֶם: 


	  (טז)   וַיֹּאמֶר יְדֹוָד אֶל מֹשֶׁה אֶסְפָה לִּי שִׁבְעִים אִישׁ מִזִּקְנֵי יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר יָדַעְתָּ כִּי הֵם זִקְנֵי הָעָם וְשֹׁטְרָיו וְלָקַחְתָּ אֹתָם אֶל אֹהֶל מוֹעֵד וְהִתְיַצְּבוּ  שָׁם עִמָּךְ: 
  (יז)   וְיָרַדְתִּי וְדִבַּרְתִּי עִמְּךָ שָׁם וְאָצַלְתִּי מִן הָרוּחַ אֲשֶׁר עָלֶיךָ וְשַׂמְתִּי עֲלֵיהֶם וְנָשְׂאוּ אִתְּךָ בְּמַשָּׂא הָעָם וְלֹא תִשָּׂא אַתָּה לְבַדֶּךָ:
	  (יט)   עַתָּה שְׁמַע בְּקֹלִי אִיעָצְךָ וִיהִי אֱלֹהִים עִמָּךְ הֱיֵה אַתָּה לָעָם מוּל הָאֱלֹהִים וְהֵבֵאתָ אַתָּה אֶת הַדְּבָרִים אֶל הָאֱלֹהִים: 
  (כ)   וְהִזְהַרְתָּה אֶתְהֶם אֶת הַחֻקִּים וְאֶת הַתּוֹרֹת וְהוֹדַעְתָּ לָהֶם אֶת הַדֶּרֶךְ יֵלְכוּ בָהּ וְאֶת הַמַּעֲשֶׂה אֲשֶׁר יַעֲשׂוּן: 
  (כא)   וְאַתָּה תֶחֱזֶה מִכָּל הָעָם אַנְשֵׁי חַיִל יִרְאֵי אֱלֹהִים אַנְשֵׁי אֱמֶת שֹׂנְאֵי בָצַע וְשַׂמְתָּ עֲלֵהֶם שָׂרֵי אֲלָפִים שָׂרֵי מֵאוֹת שָׂרֵי חֲמִשִּׁים וְשָׂרֵי עֲשָׂרֹת: 
  (כב)   וְשָׁפְטוּ אֶת הָעָם בְּכָל עֵת וְהָיָה כָּל הַדָּבָר הַגָּדֹל יָבִיאוּ אֵלֶיךָ וְכָל הַדָּבָר הַקָּטֹן יִשְׁפְּטוּ הֵם וְהָקֵל מֵעָלֶיךָ וְנָשְׂאוּ אִתָּךְ: 
  (כג)   אִם אֶת הַדָּבָר הַזֶּה תַּעֲשֶׂה וְצִוְּךָ אֱלֹהִים וְיָכָלְתָּ עֲמֹד וְגַם כָּל הָעָם הַזֶּה עַל מְקֹמוֹ יָבֹא בְשָׁלוֹם: 
  (כד)   וַיִּשְׁמַע מֹשֶׁה לְקוֹל חֹתְנוֹ וַיַּעַשׂ כֹּל אֲשֶׁר אָמָר: 
	  (יג)   הָבוּ לָכֶם אֲנָשִׁים חֲכָמִים וּנְבֹנִים וִידֻעִים לְשִׁבְטֵיכֶם וַאֲשִׂימֵם בְּרָאשֵׁיכֶם: 
  (יד)   וַתַּעֲנוּ אֹתִי וַתֹּאמְרוּ טוֹב הַדָּבָר אֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ לַעֲשׂוֹת: 
  (טו)   וָאֶקַּח אֶת רָאשֵׁי שִׁבְטֵיכֶם אֲנָשִׁים חֲכָמִים וִידֻעִים וָאֶתֵּן אֹתָם רָאשִׁים עֲלֵיכֶם שָׂרֵי אֲלָפִים וְשָׂרֵי מֵאוֹת וְשָׂרֵי חֲמִשִּׁים וְשָׂרֵי עֲשָׂרֹת וְשֹׁטְרִים  לְשִׁבְטֵיכֶם: 
  (טז)   וָאֲצַוֶּה אֶת שֹׁפְטֵיכֶם בָּעֵת הַהִוא לֵאמֹר שָׁמֹעַ בֵּין אֲחֵיכֶם וּשְׁפַטְתֶּם צֶדֶק בֵּין אִישׁ וּבֵין אָחִיו וּבֵין גֵּרוֹ: 
  (יז)   לֹא תַכִּירוּ פָנִים בַּמִּשְׁפָּט כַּקָּטֹן כַּגָּדֹל תִּשְׁמָעוּן לֹא תָגוּרוּ מִפְּנֵי אִישׁ כִּי הַמִּשְׁפָּט לֵאלֹהִים הוּא וְהַדָּבָר אֲשֶׁר יִקְשֶׁה מִכֶּם תַּקְרִבוּן אֵלַי  וּשְׁמַעְתִּיו: 
  (יח)   וָאֲצַוֶּה אֶתְכֶם בָּעֵת הַהִוא אֵת כָּל הַדְּבָרִים אֲשֶׁר תַּעֲשׂוּן:


Perek 1 - Sending Spies 
Worksheet
For each question, write the answer in your own words and cite the pasuk where you found the answer:
1. Read Devarim 1:21-45. Whose idea was it to send the spies?

2. What was the purpose for sending the spies? What kind of information were they supposed to report on?

3. What was their report?

4. Read Bemidbar 13:1-33. Whose idea was it to send the spies?

5. What was the purpose for sending the spies? What kind of information were they supposed to report on?

6. What was their report?

7. Can you think of a solution to any of the differences between Debarim and Bemidbar?

8. Read this Rashi. How does he reconcile questions 1 and 4?

רש"י במדבר פרק יג 
שלח לך -  לדעתך, אני איני מצוה לך, אם תרצה שלח, לפי שבאו ישראל ואמרו  (דברים א, כב)   נשלחה אנשים לפנינו, כמה שנאמר (שם) ותקרבון אלי כלכם וגו', ומשה  נמלך בשכינה.
9. Is it a sin to send spies at all? Should Bne Yisrael have just trusted in God and not sent spies? See Bemidbar 21:32 Yohoshua 2:1, and Devarim 1:23.

10. What is Moshe’s overall purpose in quoting the story of the spies? How may that motivation have effected which details of the story he chose to emphasize?

Perek 1- Sending Spies
	
	במדבר יג
	דברים א
	Resolution

	Whose idea was it to send spies?
	
	
	

	What was their mission?
	
	
	

	What was their report?
	
	
	


Perek 1- Sending Spies

	
	במדבר יג
	דברים א
	Resolution

	Whose idea was it to send spies?
	ה'
	בני ישראל
	It was people’s idea originally which Hashem agreed to. Moshe emphasizes the people’s role to lay the blame on their lack of courage.

	What was their mission?
	Agriculture and Military
	Military
	The mission included both parts but Moshe only mentions practical military part to emphasize that the spies were only to tell them which way to go and not whether or not to go. They sinned when they gave their own opinion about whether to go since that was not part of their mission.

	What was their report?
	Good Agriculture

Difficult to Conquer
	Good Agriculture
	Moshe left out the bad part of the report in order not give an excuse to the previous generation and not to scare the present generation.


Perek 1- Sending Spies

Sending Spies - Summary Table

	דברים פרק א
	במדבר פרק יג

	  (כא)   רְאֵה נָתַן יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ לְפָנֶיךָ אֶת הָאָרֶץ עֲלֵה רֵשׁ כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר יְדֹוָד אֱלֹהֵי אֲבֹתֶיךָ לָךְ אַל תִּירָא וְאַל תֵּחָת: 
  (כב)   וַתִּקְרְבוּן אֵלַי כֻּלְּכֶם וַתֹּאמְרוּ נִשְׁלְחָה אֲנָשִׁים לְפָנֵינוּ וְיַחְפְּרוּ לָנוּ אֶת הָאָרֶץ וְיָשִׁבוּ אֹתָנוּ דָּבָר אֶת הַדֶּרֶךְ אֲשֶׁר נַעֲלֶה בָּהּ וְאֵת הֶעָרִים אֲשֶׁר  נָבֹא אֲלֵיהֶן: 
  (כג)   וַיִּיטַב בְּעֵינַי הַדָּבָר וָאֶקַּח מִכֶּם שְׁנֵים עָשָׂר אֲנָשִׁים אִישׁ אֶחָד לַשָּׁבֶט: 
  (כד)   וַיִּפְנוּ וַיַּעֲלוּ הָהָרָה וַיָּבֹאוּ עַד נַחַל אֶשְׁכֹּל וַיְרַגְּלוּ אֹתָהּ: 
  (כה)   וַיִּקְחוּ בְיָדָם מִפְּרִי הָאָרֶץ וַיּוֹרִדוּ אֵלֵינוּ וַיָּשִׁבוּ אֹתָנוּ דָבָר וַיֹּאמְרוּ טוֹבָה הָאָרֶץ אֲשֶׁר יְדֹוָד אֱלֹהֵינוּ נֹתֵן לָנוּ: 
  (כו)   וְלֹא אֲבִיתֶם לַעֲלֹת וַתַּמְרוּ אֶת פִּי יְדֹוָד אֱלֹהֵיכֶם: 
  (כז)   וַתֵּרָגְנוּ בְאָהֳלֵיכֶם וַתֹּאמְרוּ בְּשִׂנְאַת יְדֹוָד אֹתָנוּ הוֹצִיאָנוּ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם לָתֵת אֹתָנוּ בְּיַד הָאֱמֹרִי לְהַשְׁמִידֵנוּ: 
  (כח)   אָנָה אֲנַחְנוּ עֹלִים אַחֵינוּ הֵמַסּוּ אֶת לְבָבֵנוּ לֵאמֹר עַם גָּדוֹל וָרָם מִמֶּנּוּ עָרִים גְּדֹלֹת וּבְצוּרֹת בַּשָּׁמָיִם וְגַם בְּנֵי עֲנָקִים רָאִינוּ שָׁם: 
  (כט)   וָאֹמַר אֲלֵכֶם לֹא תַעַרְצוּן וְלֹא תִירְאוּן מֵהֶם: 
  (ל)   יְדֹוָד אֱלֹהֵיכֶם הַהֹלֵךְ לִפְנֵיכֶם הוּא יִלָּחֵם לָכֶם כְּכֹל אֲשֶׁר עָשָׂה אִתְּכֶם בְּמִצְרַיִם לְעֵינֵיכֶם: 
  (לא)   וּבַמִּדְבָּר אֲשֶׁר רָאִיתָ אֲשֶׁר נְשָׂאֲךָ יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ כַּאֲשֶׁר יִשָּׂא אִישׁ אֶת בְּנוֹ בְּכָל הַדֶּרֶךְ אֲשֶׁר הֲלַכְתֶּם עַד בֹּאֲכֶם עַד הַמָּקוֹם הַזֶּה: 
  (לב)   וּבַדָּבָר הַזֶּה אֵינְכֶם מַאֲמִינִם בַּידֹוָד אֱלֹהֵיכֶם: 
  (לג)   הַהֹלֵךְ לִפְנֵיכֶם בַּדֶּרֶךְ לָתוּר לָכֶם מָקוֹם לַחֲנֹתְכֶם בָּאֵשׁ לַיְלָה לַרְאֹתְכֶם בַּדֶּרֶךְ אֲשֶׁר תֵּלְכוּ בָהּ וּבֶעָנָן יוֹמָם: 
  (לד)   וַיִּשְׁמַע יְדֹוָד אֶת קוֹל דִּבְרֵיכֶם וַיִּקְצֹף וַיִּשָּׁבַע לֵאמֹר: 
  (לה)   אִם יִרְאֶה אִישׁ בָּאֲנָשִׁים הָאֵלֶּה הַדּוֹר הָרָע הַזֶּה אֵת הָאָרֶץ הַטּוֹבָה אֲשֶׁר נִשְׁבַּעְתִּי לָתֵת לַאֲבֹתֵיכֶם: 
  (לו)   זוּלָתִי כָּלֵב בֶּן יְפֻנֶּה הוּא יִרְאֶנָּה וְלוֹ אֶתֵּן אֶת הָאָרֶץ אֲשֶׁר דָּרַךְ בָּהּ וּלְבָנָיו יַעַן אֲשֶׁר מִלֵּא אַחֲרֵי יְדֹוָד: 
  (לז)   גַּם בִּי הִתְאַנַּף יְדֹוָד בִּגְלַלְכֶם לֵאמֹר גַּם אַתָּה לֹא תָבֹא שָׁם: 
  (לח)   יְהוֹשֻׁעַ בִּן נוּן הָעֹמֵד לְפָנֶיךָ הוּא יָבֹא שָׁמָּה אֹתוֹ חַזֵּק כִּי הוּא יַנְחִלֶנָּה אֶת יִשְׂרָאֵל: 
  (לט)   וְטַפְּכֶם אֲשֶׁר אֲמַרְתֶּם לָבַז יִהְיֶה וּבְנֵיכֶם אֲשֶׁר לֹא יָדְעוּ הַיּוֹם טוֹב וָרָע הֵמָּה יָבֹאוּ שָׁמָּה וְלָהֶם אֶתְּנֶנָּה וְהֵם יִירָשׁוּהָ: 
  (מ)   וְאַתֶּם פְּנוּ לָכֶם וּסְעוּ הַמִּדְבָּרָה דֶּרֶךְ יַם סוּף: 
  (מא)   וַתַּעֲנוּ וַתֹּאמְרוּ אֵלַי חָטָאנוּ לַידֹוָד אֲנַחְנוּ נַעֲלֶה וְנִלְחַמְנוּ כְּכֹל אֲשֶׁר צִוָּנוּ יְדֹוָד אֱלֹהֵינוּ וַתַּחְגְּרוּ אִישׁ אֶת כְּלֵי מִלְחַמְתּוֹ וַתָּהִינוּ לַעֲלֹת הָהָרָה: 
  (מב)   וַיֹּאמֶר יְדֹוָד אֵלַי אֱמֹר לָהֶם לֹא תַעֲלוּ וְלֹא תִלָּחֲמוּ כִּי אֵינֶנִּי בְּקִרְבְּכֶם וְלֹא תִּנָּגְפוּ לִפְנֵי אֹיְבֵיכֶם: 
  (מג)   וָאֲדַבֵּר אֲלֵיכֶם וְלֹא שְׁמַעְתֶּם וַתַּמְרוּ אֶת פִּי יְדֹוָד וַתָּזִדוּ וַתַּעֲלוּ הָהָרָה: 
  (מד)   וַיֵּצֵא הָאֱמֹרִי הַיֹּשֵׁב בָּהָר הַהוּא לִקְרַאתְכֶם וַיִּרְדְּפוּ אֶתְכֶם כַּאֲשֶׁר תַּעֲשֶׂינָה הַדְּבֹרִים וַיַּכְּתוּ אֶתְכֶם בְּשֵׂעִיר עַד חָרְמָה: 
  (מה)   וַתָּשֻׁבוּ וַתִּבְכּוּ לִפְנֵי יְדֹוָד וְלֹא שָׁמַע יְדֹוָד בְּקֹלְכֶם וְלֹא הֶאֱזִין אֲלֵיכֶם: 
	  (א)   וַיְדַבֵּר יְדֹוָד אֶל מֹשֶׁה לֵּאמֹר: 
  (ב)   שְׁלַח לְךָ אֲנָשִׁים וְיָתֻרוּ אֶת אֶרֶץ כְּנַעַן אֲשֶׁר אֲנִי נֹתֵן לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל אִישׁ אֶחָד אִישׁ אֶחָד לְמַטֵּה אֲבֹתָיו תִּשְׁלָחוּ כֹּל נָשִׂיא בָהֶם: 
  (ג)   וַיִּשְׁלַח אֹתָם מֹשֶׁה מִמִּדְבַּר פָּארָן עַל פִּי יְדֹוָד כֻּלָּם אֲנָשִׁים רָאשֵׁי בְנֵי יִשְׂרָאֵל הֵמָּה: 
  (ד)   וְאֵלֶּה שְׁמוֹתָם לְמַטֵּה רְאוּבֵן שַׁמּוּעַ בֶּן זַכּוּר: 
  (ה)   לְמַטֵּה שִׁמְעוֹן שָׁפָט בֶּן חוֹרִי: 
  (ו)   לְמַטֵּה יְהוּדָה כָּלֵב בֶּן יְפֻנֶּה: 
  (ז)   לְמַטֵּה יִשָּׂשכָר יִגְאָל בֶּן יוֹסֵף: 
  (ח)   לְמַטֵּה אֶפְרָיִם הוֹשֵׁעַ בִּן נוּן: 
  (ט)   לְמַטֵּה בִנְיָמִן פַּלְטִי בֶּן רָפוּא: 
  (י)   לְמַטֵּה זְבוּלֻן גַּדִּיאֵל בֶּן סוֹדִי: 
  (יא)   לְמַטֵּה יוֹסֵף לְמַטֵּה מְנַשֶּׁה גַּדִּי בֶּן סוּסִי: 
  (יב)   לְמַטֵּה דָן עַמִּיאֵל בֶּן גְּמַלִּי: 
  (יג)   לְמַטֵּה אָשֵׁר סְתוּר בֶּן מִיכָאֵל: 
  (יד)   לְמַטֵּה נַפְתָּלִי נַחְבִּי בֶּן וָפְסִי: 
  (טו)   לְמַטֵּה גָד גְּאוּאֵל בֶּן מָכִי: 
  (טז)   אֵלֶּה שְׁמוֹת הָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר שָׁלַח מֹשֶׁה לָתוּר אֶת הָאָרֶץ וַיִּקְרָא מֹשֶׁה לְהוֹשֵׁעַ בִּן נוּן יְהוֹשֻׁעַ: 
  (יז)   וַיִּשְׁלַח אֹתָם מֹשֶׁה לָתוּר אֶת אֶרֶץ כְּנָעַן וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם עֲלוּ זֶה בַּנֶּגֶב וַעֲלִיתֶם אֶת הָהָר: 
  (יח)   וּרְאִיתֶם אֶת הָאָרֶץ מַה הִוא וְאֶת הָעָם הַיֹּשֵׁב עָלֶיהָ הֶחָזָק הוּא הֲרָפֶה הַמְעַט הוּא אִם רָב: 
  (יט)   וּמָה הָאָרֶץ אֲשֶׁר הוּא יֹשֵׁב בָּהּ הֲטוֹבָה הִוא אִם רָעָה וּמָה הֶעָרִים אֲשֶׁר הוּא יוֹשֵׁב בָּהֵנָּה הַבְּמַחֲנִים אִם בְּמִבְצָרִים: 
  (כ)   וּמָה הָאָרֶץ הַשְּׁמֵנָה הִוא אִם רָזָה הֲיֵשׁ בָּהּ עֵץ אִם אַיִן וְהִתְחַזַּקְתֶּם וּלְקַחְתֶּם מִפְּרִי הָאָרֶץ וְהַיָּמִים יְמֵי בִּכּוּרֵי עֲנָבִים: 
  (כא)   וַיַּעֲלוּ וַיָּתֻרוּ אֶת הָאָרֶץ מִמִּדְבַּר צִן עַד רְחֹב לְבֹא חֲמָת: 
  (כב)   וַיַּעֲלוּ בַנֶּגֶב וַיָּבֹא עַד חֶבְרוֹן וְשָׁם אֲחִימַן שֵׁשַׁי וְתַלְמַי יְלִידֵי הָעֲנָק וְחֶבְרוֹן שֶׁבַע שָׁנִים נִבְנְתָה לִפְנֵי צֹעַן מִצְרָיִם: 
  (כג)   וַיָּבֹאוּ עַד נַחַל אֶשְׁכֹּל וַיִּכְרְתוּ מִשָּׁם זְמוֹרָה וְאֶשְׁכּוֹל עֲנָבִים אֶחָד וַיִּשָּׂאֻהוּ בַמּוֹט בִּשְׁנָיִם וּמִן הָרִמֹּנִים וּמִן הַתְּאֵנִים: 
  (כד)   לַמָּקוֹם הַהוּא קָרָא נַחַל אֶשְׁכּוֹל עַל אֹדוֹת הָאֶשְׁכּוֹל אֲשֶׁר כָּרְתוּ מִשָּׁם בְּנֵי יִשְׂרָאֵל: 
  (כה)   וַיָּשֻׁבוּ מִתּוּר הָאָרֶץ מִקֵּץ אַרְבָּעִים יוֹם: 
  (כו)   וַיֵּלְכוּ וַיָּבֹאוּ אֶל מֹשֶׁה וְאֶל אַהֲרֹן וְאֶל כָּל עֲדַת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל אֶל מִדְבַּר פָּארָן קָדֵשָׁה וַיָּשִׁיבוּ אוֹתָם דָּבָר וְאֶת כָּל הָעֵדָה וַיַּרְאוּם אֶת פְּרִי  הָאָרֶץ: 
  (כז)   וַיְסַפְּרוּ לוֹ וַיֹּאמְרוּ בָּאנוּ אֶל הָאָרֶץ אֲשֶׁר שְׁלַחְתָּנוּ וְגַם זָבַת חָלָב וּדְבַשׁ הִוא וְזֶה פִּרְיָהּ: 
  (כח)   אֶפֶס כִּי עַז הָעָם הַיֹּשֵׁב בָּאָרֶץ וְהֶעָרִים בְּצֻרוֹת גְּדֹלֹת מְאֹד וְגַם יְלִדֵי הָעֲנָק רָאִינוּ שָׁם: 
  (כט)   עֲמָלֵק יוֹשֵׁב בְּאֶרֶץ הַנֶּגֶב וְהַחִתִּי וְהַיְבוּסִי וְהָאֱמֹרִי יוֹשֵׁב בָּהָר וְהַכְּנַעֲנִי יֹשֵׁב עַל הַיָּם וְעַל יַד הַיַּרְדֵּן: 
  (ל)   וַיַּהַס כָּלֵב אֶת הָעָם אֶל מֹשֶׁה וַיֹּאמֶר עָלֹה נַעֲלֶה וְיָרַשְׁנוּ אֹתָהּ כִּי יָכוֹל נוּכַל לָהּ: 
  (לא)   וְהָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר עָלוּ עִמּוֹ אָמְרוּ לֹא נוּכַל לַעֲלוֹת אֶל הָעָם כִּי חָזָק הוּא מִמֶּנּוּ: 
  (לב)   וַיּוֹצִיאוּ דִּבַּת הָאָרֶץ אֲשֶׁר תָּרוּ אֹתָהּ אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר הָאָרֶץ אֲשֶׁר עָבַרְנוּ בָהּ לָתוּר אֹתָהּ אֶרֶץ אֹכֶלֶת יוֹשְׁבֶיהָ הִוא וְכָל הָעָם אֲשֶׁר  רָאִינוּ בְתוֹכָהּ אַנְשֵׁי מִדּוֹת: 
  (לג)   וְשָׁם רָאִינוּ אֶת הַנְּפִילִים בְּנֵי עֲנָק מִן הַנְּפִלִים וַנְּהִי בְעֵינֵינוּ כַּחֲגָבִים וְכֵן הָיִינוּ בְּעֵינֵיהֶם: 



Perek 1- Sending Spies

U.S. Federal Budget - 2002
	Table 15. DISCRETIONARY BUDGET AUTHORITY BY AGENCY
(In billions of dollars)

	


	 
	2002  Actual
	Estimate




	
	
	2003
	2004
	2005
	2006
	2007
	2008

	


	Legislative Branch 
	3.0
	3.4
	3.8
	3.9
	4.0
	4.0
	4.1

	Judicial Branch 
	4.3
	4.6
	5.1
	5.2
	5.3
	5.4
	5.6

	Agriculture 
	18.8
	21.5
	19.5
	19.9
	20.1
	20.5
	21.2

	Commerce 
	5.4
	5.5
	5.3
	5.8
	5.8
	6.0
	6.4

	Defense—Military 
	327.8
	364.6
	379.9
	399.8
	419.8
	440.5
	461.8

	Education 
	49.5
	50.9
	53.2
	61.1
	62.0
	63.3
	65.0

	Energy 
	20.9
	21.9
	23.5
	24.9
	25.0
	24.6
	24.2

	Health and Human Services 
	59.5
	65.6
	66.2
	60.4
	61.1
	62.5
	64.1

	Homeland Security 
	15.7
	22.1
	26.8
	27.1
	27.4
	28.0
	28.8

	Housing and Urban Development 
	29.4
	30.2
	31.3
	32.2
	33.0
	33.9
	34.6

	Interior 
	10.5
	10.4
	10.6
	10.8
	10.9
	11.1
	11.4

	Justice 
	18.6
	18.8
	17.7
	19.5
	19.7
	20.2
	20.8

	Labor 
	12.1
	11.8
	11.6
	11.8
	12.0
	11.4
	10.8

	State 
	9.0
	9.0
	9.8
	9.9
	10.0
	10.3
	10.5

	Transportation 
	12.9
	13.6
	13.7
	13.9
	14.0
	14.3
	14.7

	Treasury 
	10.5
	10.9
	11.4
	11.6
	11.7
	12.0
	12.3

	Veterans Affairs 
	23.9
	26.4
	28.1
	28.5
	28.6
	29.1
	29.7

	Corps of Engineers-Civil Works 
	4.5
	4.6
	4.0
	4.1
	4.1
	4.2
	4.3

	Other Defense Civil Programs 
	0.2
	0.2
	0.2
	0.2
	0.2
	0.2
	0.2

	Environmental Protection Agency 
	7.9
	8.1
	7.6
	7.8
	7.8
	8.0
	8.2

	Executive Office of the President 
	0.3
	0.3
	0.3
	0.3
	0.3
	0.4
	0.4

	General Services Administration 
	0.2
	1.1
	0.1
	0.1
	0.1
	0.1
	0.1

	International Assistance Programs 
	12.5
	14.0
	17.0
	18.0
	22.4
	23.4
	24.2

	National Aeronautics and Space Administration 
	14.8
	15.3
	15.5
	16.0
	16.7
	17.3
	17.8

	National Science Foundation 
	4.8
	5.3
	5.5
	5.6
	5.6
	5.8
	5.9

	Office of Personnel Management 
	0.2
	0.3
	0.8
	0.8
	0.8
	0.8
	0.8

	Small Business Administration 
	0.8
	0.8
	0.8
	0.8
	0.8
	0.8
	0.9

	Social Security Administration 
	6.4
	6.7
	7.3
	7.5
	7.5
	7.7
	7.9

	Other Independent Agencies 
	6.6
	7.2
	6.4
	6.4
	6.0
	7.2
	7.4

	Allowances 
	..........
	..........
	-0.5
	-0.5
	-0.5
	-0.5
	-0.6

	
	


	    Total without emergency response funding
	691.0
	755.1
	782.3
	813.5
	842.3
	872.4
	903.6

	Emergency response funding
	43.8
	89.0
	0.2
	
	
	
	


Perakim 1-3

Comparing Perek 1 to Perakim 2-3

The first speech of Sefer Debarim is made up of two parts: Perek 1 reviews the history of the first generation in Year 1. Perakim 2-3 reviews the history of the second generation in year 38. Compare the opening and closing words of these two sections. 

Fill in the missing words and then compare the words in Perek א with those in Perek ב and note the words that are similar and different. Try to explain why these similarities/differences occur. 
	דברים פרק ב-ג
	דברים פרק א
	

	
	
	Year this chapter

takes place

	 פרק ב:

(ב)   וַיֹּאמֶר יְדֹוָד אֵלַי לֵאמֹר: 
(ג)  _____________________
_______________________

	   (ו)   יְדֹוָד אֱלֹהֵינוּ דִּבֶּר אֵלֵינוּ בְּחֹרֵב לֵאמֹר ______________

_______________________
  (ז)   ___________________
וּבֹאוּ הַר הָאֱמֹרִי וְאֶל כָּל שְׁכֵנָיו 
	Opening Words


	פרק ב 
 (כד)   קוּמוּ סְּעוּ וְעִבְרוּ אֶת נַחַל אַרְנֹן רְאֵה נָתַתִּי בְיָדְךָ אֶת סִיחֹן מֶלֶךְ חֶשְׁבּוֹן הָאֱמֹרִי וְאֶת אַרְצוֹ ______________
 וְהִתְגָּר בּוֹ מִלְחָמָה: 
	(כא)   רְאֵה נָתַן יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ לְפָנֶיךָ אֶת הָאָרֶץ ___________ כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר יְדֹוָד אֱלֹהֵי אֲבֹתֶיךָ לָךְ אַל תִּירָא וְאַל תֵּחָת: 
	God’s command to go inherit the land uses the same words in both years.

	פרק ב 
  (כה)   הַיּוֹם הַזֶּה __________

_______________________  תַּחַת כָּל הַשָּׁמָיִם אֲשֶׁר יִשְׁמְעוּן שִׁמְעֲךָ וְרָגְזוּ וְחָלוּ מִפָּנֶיךָ: 
	(כז)   וַתֵּרָגְנוּ בְאָהֳלֵיכֶם וַתֹּאמְרוּ בְּשִׂנְאַת יְדֹוָד אֹתָנוּ הוֹצִיאָנוּ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם __________________

_____________________
	In year 2, Bne Yisrael misjudges God’s intentions. Moshe tells them God’s true intentions in year 38.

	פרק ב 
   (לב)   _________________ּ הוּא וְכָל עַמּוֹ לַמִּלְחָמָה יָהְצָה: 
  (לג)   וַיִּתְּנֵהוּ יְדֹוָד אֱלֹהֵינוּ לְפָנֵינוּ _______________

 וְאֶת <בנו>  בָּנָיו  וְאֶת כָּל עַמּוֹ: 
פרק ג
  (א)   וַנֵּפֶן וַנַּעַל דֶּרֶךְ הַבָּשָׁן _______ _________________________הוּא וְכָל עַמּוֹ לַמִּלְחָמָה אֶדְרֶעִי: 
  (ב)   וַיֹּאמֶר יְדֹוָד אֵלַי אַל תִּירָא אֹתוֹ כִּי בְיָדְךָ נָתַתִּי אֹתוֹ וְאֶת כָּל עַמּוֹ וְאֶת אַרְצוֹ וְעָשִׂיתָ לּוֹ כַּאֲשֶׁר עָשִׂיתָ לְסִיחֹן מֶלֶךְ הָאֱמֹרִי אֲשֶׁר יוֹשֵׁב בְּחֶשְׁבּוֹן: 
  (ג)   וַיִּתֵּן יְדֹוָד אֱלֹהֵינוּ בְּיָדֵנוּ גַּם אֶת עוֹג מֶלֶךְ הַבָּשָׁן וְאֶת כָּל עַמּוֹ _______ַּ עַד בִּלְתִּי הִשְׁאִיר לוֹ שָׂרִיד: 
	 (מד)  ___________________ ________________________ וַיִּרְדְּפוּ אֶתְכֶם כַּאֲשֶׁר תַּעֲשֶׂינָה הַדְּבֹרִים _____________ בְּשֵׂעִיר עַד חָרְמָה:
	War and its results

	פרק ג 
(כט)   ________בַּגָּיְא מוּל בֵּית פְּעוֹר: 
	(מו)   ________ בְקָדֵשׁ יָמִים רַבִּים כַּיָּמִים אֲשֶׁר יְשַׁבְתֶּם: 
	Closing Words



Perakim 2-3

Review Chart: Comparing Perek 1 with Perakim 2-3
	דברים פרק ב-ג
	דברים פרק א
	

	Year 38
	Year 2
	Year this chapter

Takes place

	 פרק ב:

(ב)   וַיֹּאמֶר יְדֹוָד אֵלַי לֵאמֹר: 
(ג)   רַב לָכֶם סֹב אֶת הָהָר הַזֶּה פְּנוּ לָכֶם צָפֹנָה: 

	   (ו)   יְדֹוָד אֱלֹהֵינוּ דִּבֶּר אֵלֵינוּ בְּחֹרֵב לֵאמֹר רַב לָכֶם שֶׁבֶת בָּהָר הַזֶּה: 
  (ז)   פְּנוּ וּסְעוּ לָכֶם וּבֹאוּ הַר הָאֱמֹרִי וְאֶל כָּל שְׁכֵנָיו
	Opening Words
God’s command to leave a mountain and travel to Israel uses the same words in years 2 and 38. Notice that הר in each case refers to a different place.

	פרק ב 
 (כד)   קוּמוּ סְּעוּ וְעִבְרוּ אֶת נַחַל אַרְנֹן רְאֵה נָתַתִּי בְיָדְךָ אֶת סִיחֹן מֶלֶךְ חֶשְׁבּוֹן הָאֱמֹרִי וְאֶת אַרְצוֹ הָחֵל רָשׁ וְהִתְגָּר בּוֹ מִלְחָמָה: 
	(כא)   רְאֵה נָתַן יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ לְפָנֶיךָ אֶת הָאָרֶץ עֲלֵה רֵשׁ כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר יְדֹוָד אֱלֹהֵי אֲבֹתֶיךָ לָךְ אַל תִּירָא וְאַל תֵּחָת: 
	God’s command to go inherit the land uses the same words in both years.

	פרק ב 
  (כה)   הַיּוֹם הַזֶּה אָחֵל תֵּת פַּחְדְּךָ וְיִרְאָתְךָ עַל פְּנֵי הָעַמִּים תַּחַת כָּל הַשָּׁמָיִם אֲשֶׁר יִשְׁמְעוּן שִׁמְעֲךָ וְרָגְזוּ וְחָלוּ מִפָּנֶיךָ: 
	(כז)   וַתֵּרָגְנוּ בְאָהֳלֵיכֶם וַתֹּאמְרוּ בְּשִׂנְאַת יְדֹוָד אֹתָנוּ הוֹצִיאָנוּ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם לָתֵת אֹתָנוּ בְּיַד הָאֱמֹרִי לְהַשְׁמִידֵנוּ: 
	In year 2, Bne Yisrael misjudges God’s intentions. Moshe tells them God’s true intentions in year 38.

	פרק ב 
   (לב)   וַיֵּצֵא סִיחֹן לִקְרָאתֵנוּ הוּא וְכָל עַמּוֹ לַמִּלְחָמָה יָהְצָה: 
  (לג)   וַיִּתְּנֵהוּ יְדֹוָד אֱלֹהֵינוּ לְפָנֵינוּ וַנַּךְ אֹתוֹ וְאֶת <בנו>  בָּנָיו  וְאֶת כָּל עַמּוֹ: 
פרק ג
  (א)   וַנֵּפֶן וַנַּעַל דֶּרֶךְ הַבָּשָׁן וַיֵּצֵא עוֹג מֶלֶךְ הַבָּשָׁן לִקְרָאתֵנוּ הוּא וְכָל עַמּוֹ לַמִּלְחָמָה אֶדְרֶעִי: 
  (ב)   וַיֹּאמֶר יְדֹוָד אֵלַי אַל תִּירָא אֹתוֹ כִּי בְיָדְךָ נָתַתִּי אֹתוֹ וְאֶת כָּל עַמּוֹ וְאֶת אַרְצוֹ וְעָשִׂיתָ לּוֹ כַּאֲשֶׁר עָשִׂיתָ לְסִיחֹן מֶלֶךְ הָאֱמֹרִי אֲשֶׁר יוֹשֵׁב בְּחֶשְׁבּוֹן: 
  (ג)   וַיִּתֵּן יְדֹוָד אֱלֹהֵינוּ בְּיָדֵנוּ גַּם אֶת עוֹג מֶלֶךְ הַבָּשָׁן וְאֶת כָּל עַמּוֹ וַנַּכֵּהוּ עַד בִּלְתִּי הִשְׁאִיר לוֹ שָׂרִיד: 
	 (מד)   וַיֵּצֵא הָאֱמֹרִי הַיֹּשֵׁב בָּהָר הַהוּא לִקְרַאתְכֶם וַיִּרְדְּפוּ אֶתְכֶם כַּאֲשֶׁר תַּעֲשֶׂינָה הַדְּבֹרִים וַיַּכְּתוּ אֶתְכֶם בְּשֵׂעִיר עַד חָרְמָה:
	In both years the Emori go out to fight Israel. In year 2 the Emori crushed Israel. In year 38 Israel crushed them.

	פרק ג 
(כט)   וַנֵּשֶׁב בַּגָּיְא מוּל בֵּית פְּעוֹר: 
	(מו)   וַתֵּשְׁבוּ בְקָדֵשׁ יָמִים רַבִּים כַּיָּמִים אֲשֶׁר יְשַׁבְתֶּם: 
	Closing Words
In both cases they remained at a certain place after these battles. In year 2, however, it is for many years while in year 38 it is only for a short time while they prepare to enter the land.


Perakim 2-3

Structure of Perkaim 2-3: Worksheet
The second part of the historical speech lists the lands which בני ישראל had to go through in order to get where they are. Fill in the chart below based on Perakim 2-3.

	Do they fight?
	Name of Land
	Structure – Pesukim

	
	שעיר
	ב:ב-ח



	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


Perakim 2-3 – Structure
Structure of Perakim 2-3: Summary Chart

The second part of the speech lists the lands which Bnei Yisrael had to go through in order to get where they are. Fill in the chart below based on Perakim 2-3.

	Do they fight?
	Name of Land
	Structure – Pesukim

	לא
	שעיר


	ב: ב-ח



	לא
	מואב
	ט-טז


	לא
	עמון
	יז-כג


	כן
	סחון
	כד-לז


	כן
	עג
	ג: א-יא



Midrash Tanhuma, Parashat Hukat, Siman 22 
וישלח ישראל מלאכים אל סיחון מלך האמורי, זש"ה סור מרע ועשה טוב [בקש שלום ורדפהו] (תהלים לד), ולא פקדה התורה לרדוף אחר המצות אלא כי יקרא קן צפור לפניך (דברים כב) כי תפגע שור אויבך (שמות כג) כי תראה חמור שנאך (שם כ"ג) כי תחבוט (דברים כד) כי תבצור (שם כ"ד) כי תבא בכרם רעך (שם כג), כלם אם באו לידך אתה מצווה עליה ולא לרדוף אחריה והשלום בקש שלום במקומך ורדפהו במקום אחר וכן עשו ישראל אף על פי שאמר להם הקב"ה החל רש והתגר בו מלחמה (שם ב) רדפו את השלום שנא' וישלח ישראל מלאכים וגו' (במדבר כא:כא).
“Depart from evil, and do good, seek peace and pursue it” (Psalms 23:15). The Torah did not order us to pursue observance of the precepts. On the contrary “If a bird’s nest chance to be before thee…” (Deut 22:6). “If you meet your enemy’s ox…” (Ex 23:4). “When you cut down your harvest and have forgotten a sheaf…it shall be for the stranger for the fatherless and for the widow…” (Deut. 23:19)…All of them, if the opportunity for observing them comes you way, you are obliged to perform them. But you are not obliged to pursue them. In the case of peace, however, it is different: “Seek peace” – in your own place; “Pursue it” – in another place. Israel did likewise. Although the Holy one Blessed be He had said to them: “Begin to take possession and contend with them in battle” (Deut 1:24), they pursued peace, as it is written: “Israel sent messengers…” (Num 21:21).
Perakim 2-3
Map of Bne Yisrael’s travels in פרקים א-ג


Perek 4 – Do Not Add

לֹא תֹסִפוּ  עַל הַדָּבָר אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוֶּה אֶתְכֶם
וְלֹא תִגְרְעוּ מִמֶּנּוּ
(דברים פרק ד:ב)
1. אבות דרבי נתן נוסחא א פרק א ד"ה איזהו סייג
איזהו סייג שעשה אדם הראשון לדבריו הרי הוא אומר ויצו ה' אלהים על האדם לאמר מכל עץ הגן אכול תאכל ומעץ הדעת טוב ורע לא תאכל ממנו כי ביום  אכלך ממנו מות תמות (בראשית ב' י"ז) לא רצה אדם הראשון לומר  לחוה כדרך שא"ל הקב"ה אלא כך אמר לה ומפרי העץ אשר בתוך הגן אמר אלהים לא תאכלו ממנו ולא תגעו בו פן תמותון (שם ג' ג') באותה שעה היה נחש הרשע נוטל עצה בלבו אמר הואיל ואיני יכול להכשיל את האדם אלך ואכשיל את חוה  הלך וישב אצלה והרבה שיחה עמה אמר לה אם לנגיעה את אומרת צוה עלינו הקב"ה הריני נוגע בו ואיני מת אף את אם תגעי בו אי את מתה. מה עשה הנחש הרשע באותה שעה עמד ונגע באילן בידיו וברגליו והרתיעו עד שנשרו פירותיו לארץ...ושוב אמר לה אם לאכילה את אומרת צוה עלינו הקדוש ברוך הוא הריני אוכל ממנו ואיני מת ואף את תאכלי [ממנו]  ואי את מתה. מה אמרה חוה בדעתה כל הדברים שפקדני רבי מתחלה שקר הם. לפי שאין חוה קוראה לאדם הראשון מתחלה אלא רבי. מיד נטלה ואכלה  ונתנה לאדם ואכל שנאמר ותרא האשה כי טוב העץ למאכל וכי תאוה הוא לעינים.
2. רמב"ם הלכות ממרים פרק ב:ט 
הואיל ויש לבית דין לגזור ולאסור דבר המותר ויעמוד איסורו לדורות וכן יש להן להתיר איסורי תורה לפי שעה מהו זה שהזהירה תורה לא תוסיף עליו ולא  תגרע ממנו, שלא להוסיף על דברי תורה ולא לגרוע מהן ולקבוע הדבר לעולם בדבר שהוא מן התורה בין בתורה שבכתב בין בתורה שבעל פה, כיצד הרי  כתוב בתורה לא תבשל גדי בחלב אמו מפי השמועה למדו שזה הכתוב אסר לבשל ולאכול בשר בחלב, בין בשר בהמה בין בשר חיה אבל בשר העוף מותר  בחלב מן התורה, אם יבוא בית דין ויתיר בשר חיה בחלב הרי זה גורע, ואם יאסור בשר העוף ויאמר שהוא בכלל הגדי והוא אסור מן התורה הרי זה מוסיף,  אבל אם אמר בשר העוף מותר מן התורה ואנו נאסור אותו ונודיע לעם שהוא גזרה שלא יבא מן הדבר חובה ויאמרו העוף מותר מפני שלא נתפרש כך החיה  מותרת שהרי לא נתפרשה, ויבא אחר לומר אף בשר בהמה מותרת חוץ מן העז, ויבא אחר לומר אף בשר העז מותר בחלב פרה או הכבשה שלא נאמר אלא  אמו שהיא מינו, ויבא אחר לומר אף בחלב העז שאינה אמו מותר שלא נאמר אלא אמו, לפיכך נאסור כל בשר בחלב אפילו בשר עוף, אין זה מוסיף אלא  עושה סייג לתורה וכן כל כיוצא בזה.   
Perek 4 – Wise Nation

Rambam’s Use of Debarim 4:6
וּשְׁמַרְתֶּם וַעֲשִׂיתֶם כִּי הִוא חָכְמַתְכֶם וּבִינַתְכֶם לְעֵינֵי הָעַמִּים אֲשֶׁר יִשְׁמְעוּן אֵת כָּל הַחֻקִּים הָאֵלֶּה וְאָמְרוּ רַק עַם חָכָם וְנָבוֹן הַגּוֹי הַגָּדוֹל הַזֶּה: 
1. On Reasons for the Mizvot – The Guide of the Perplexed III:31

The sole object of the Torah is to benefit us. Thus we explained the verse, “for our good always, that He might preserve us alive as it is this day” (Debarim 6:24). Again, “which shall hear all those statutes [hukim], and say, surely this great nation is a wise and understanding people” (Debarim 4:6). He thus says that even every one of these statutes [hukim] convinces all nations of the wisdom and understanding it includes. But if no reason could be found for these statutes, if they produced no advantage and removed no evil, why then should he who believes in them and follows them be wise, reasonable, and so excellent as to raise the admiration of all nations? But the truth is undoubtedly as we have said, that every one of the 613 precepts serves to inculcate some truth, to remove some erroneous opinion, to establish proper relations in society, to diminish evil, to train in good opinions, moral, and social conduct.

2. On Interpreting Midrashim – Introduction to Perek Helek

You must know that the words of the sages are differently interpreted by three groups of people. The first group is the largest one. I have observed them, read their books and heard about them. They accept the teachings of the sages in their simple literal sense and do not think that these teachings contain any hidden meaning at all. They believe that all sorts of impossible things must be. They hold such opinions because they have not understood science and are far from having acquired knowledge...They understand the teachings of the sages only in their literal sense, in spite of the fact that some of their teachings, when taken literally, seem so fantastic and irrational that if one were to repeat them literally, even to the uneducated, let alone to sophisticated scholars, their amazement would prompt them to ask how anyone in the world could believe such things true, much less edifying. 

The members of this group are poor in knowledge. One can only regret their folly. Their very effort to honor and to exalt the sages in accordance with their own meager understanding actually humiliates them. As God lives, this group destroys the glory of the the Torah and extinguishes its light, for they make the Torah of God say the opposite of what it intended. For He said in His perfect torah, “The nations who hear of these statues shall say: Surely this great nations is a wise and understanding people” (Debarim 4:6). But this group expounds the laws and the teachings of our sages in such a way that when the other peoples hear them they say that this little people is foolish and shameful.

Perek 4

Tish’a Be’ab Reading
Read through the end of Moshe’s first speech 4:25-40. As you read fill in the table below to find the structure of this section.

	Contents
	Pesukim, Perek 4

	Negative Warning - Sin
	25-

	                                Punishment
	

	                                Repentance
	

	Positive Inspiration
	                 - 40


What is the central message of the Negative Warning part? (Is it really so negative after all?)____________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

What is the central message of the Positive Inspiration part?_______________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

Why do you think this section was chosen as the morning Torah reading for Tish’a Be’ab?__________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

Here is the source from the Gemara for our custom to read these pesukim on Tish’a Be’ab. Notice that the Tannaim had different opinions about what to read and it was only during the time of the Abaye, the Amora, that our custom became accepted.
תלמוד בבלי מסכת מגילה דף לא עמוד ב 
בתשעה באב גופיה מאי מפטרינן? אמר רב: (ישעיהו א') איכה  היתה לזונה, 
מקרא מאי?
1. תניא. אחרים אומרים: (ויקרא כו:יד) ואם לא תשמעו לי, 
2. רבי נתן בר יוסף אומר: (במדבר יד:יב) עד אנה ינאצני העם הזה, ויש  אומרים: (במדבר יד:כו) עד מתי לעדה הרעה הזאת. 
3. אמר אביי:  האידנא נהוג עלמא למיקרי (דברים ד') כי תוליד בנים , ומפטירין (ירמיהו ח') אסף  אסיפם.  
 Look up the pesukim suggested by the Tannaim for the Torah reading and look at their contexts. Does the portion that we read contain the same message just in different words or is it a fundamentally different message? How does this background help you understand why this section way chosen?____________________________________________________
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

Rambam codified this custom for all generations:
רמב"ם הלכות תפילה ונשיאת כפים פרק יג הלכה יח 
בתשעה באב קורין בשחרית כי תוליד בנים ומפטירין אסף אסיפם נאם יי'
Perek 4

Perek 4 Pasuk 28

Pasuk 28 looks like it is part of the sin. However, if it is part of the sin, why is placed after the punishment in 26-27 and not before it?

Many Rishonim have dealt with this questions and their answers are very interesting. They all use the same strategy which is to explain that this pasuk is actually part of the punishment.

1. אונקלוס
ותפלחון תמן לעממיא פלחי טעותא עובד ידי אנשא אעא ואבנא דלא חזן ולא שמעין ולא אכלין ולא מריחין: 
רש"י דברים פרק ד 
(כח)   ועבדתם שם אלהים -  כתרגומו. משאתם עובדים לעובדיהם כאלו אתם עובדים להם: 
There you will serve gods – [The proper explanation is] like the translation [of Onkelos]. Since you are serving their [the idols’] worshipers, it is as if you are worshiping them [the idols].
2. רמב"ן
ועבדתם שם אלהים - משאתם עובדים לעובדיהם אתם עובדים להם, לשון רש"י. וכבר פירשתי סודו כי היושב בחוצה לארץ כאלו עובד עבודה זרה,
There you will serve gods – Since you are serving their worshipers it is as if you are worshipping them” – these are words of Rashi. But I have already explained its secret that one who dwells outside of Israel it is as if he worships idolatry.
3. Abarbanel

As a result of their terrible sufferings, many Jews (so Holy Writ foretells) will be brought to forced conversion, worshipping idols but knowing full well that they are made of wood and stone. Their idolatry will be committed just to escape death… It is not mentioned here as a part of their sin but as the punishment for their misdeeds. This would constitute the climax of their sufferings – to be inwardly aware of the true faith and have to pay lip service to idols…

The phrase “from thence (משם) you will seek” goes back to the previous statement: “And there (שם) you shall serve gods.” While in that situation of worshipping other gods, in the midst of those sufferings and persecution, you shall seek the Lord and still remain loyal to Him. He reassured them that they would find Him: “if they would seek Him with all their heart and soul”. How appropriate is that phrase: “With all you heart and soul!” Those Marranos (forced apostates) are unable to practice the observances of Judaism. Indeed their seeking of God can be in their hearts and souls alone!

Exercise: For each of these three Rishonim, try to summarize in one sentence how each deals with seeming misplacement of pasuk 28.

4Perek 
Summary Outline of Tish’a Be’ab  Reading
I. Negative Warning

a. Sin

  (כה)   כִּי תוֹלִיד בָּנִים וּבְנֵי בָנִים וְנוֹשַׁנְתֶּם בָּאָרֶץ וְהִשְׁחַתֶּם וַעֲשִׂיתֶם פֶּסֶל תְּמוּנַת כֹּל וַעֲשִׂיתֶם הָרַע בְּעֵינֵי יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ לְהַכְעִיסוֹ: 

b. Punishment

  (כו)   הַעִידֹתִי בָכֶם הַיּוֹם אֶת הַשָּׁמַיִם וְאֶת הָאָרֶץ כִּי אָבֹד תֹּאבֵדוּן מַהֵר מֵעַל הָאָרֶץ אֲשֶׁר אַתֶּם עֹבְרִים אֶת הַיַּרְדֵּן שָׁמָּה לְרִשְׁתָּהּ לֹא  תַאֲרִיכֻן יָמִים עָלֶיהָ כִּי הִשָּׁמֵד תִּשָּׁמֵדוּן: 
  (כז)   וְהֵפִיץ יְדֹוָד אֶתְכֶם בָּעַמִּים וְנִשְׁאַרְתֶּם מְתֵי מִסְפָּר בַּגּוֹיִם אֲשֶׁר יְנַהֵג יְדֹוָד אֶתְכֶם שָׁמָּה: 
  (כח)   וַעֲבַדְתֶּם שָׁם אֱלֹהִים מַעֲשֵׂה יְדֵי אָדָם עֵץ וָאֶבֶן אֲשֶׁר לֹא יִרְאוּן וְלֹא יִשְׁמְעוּן וְלֹא יֹאכְלוּן וְלֹא יְרִיחֻן: 

c. Repentance

  (כט)   וּבִקַּשְׁתֶּם מִשָּׁם אֶת יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ וּמָצָאתָ כִּי תִדְרְשֶׁנּוּ בְּכָל לְבָבְךָ וּבְכָל נַפְשֶׁךָ: 
  (ל)   בַּצַּר לְךָ וּמְצָאוּךָ כֹּל הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה בְּאַחֲרִית הַיָּמִים וְשַׁבְתָּ עַד יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ וְשָׁמַעְתָּ בְּקֹלוֹ: 
  (לא)   כִּי אֵל רַחוּם יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ לֹא יַרְפְּךָ וְלֹא יַשְׁחִיתֶךָ וְלֹא יִשְׁכַּח אֶת בְּרִית אֲבֹתֶיךָ אֲשֶׁר נִשְׁבַּע לָהֶם: 
II. Positive Inspiration

  (לב)   כִּי שְׁאַל נָא לְיָמִים רִאשֹׁנִים אֲשֶׁר הָיוּ לְפָנֶיךָ לְמִן הַיּוֹם אֲשֶׁר בָּרָא אֱלֹהִים אָדָם עַל הָאָרֶץ וּלְמִקְצֵה הַשָּׁמַיִם וְעַד קְצֵה הַשָּׁמָיִם  הֲנִהְיָה כַּדָּבָר הַגָּדוֹל הַזֶּה אוֹ הֲנִשְׁמַע כָּמֹהוּ: 
  (לג)   הֲשָׁמַע עָם קוֹל אֱלֹהִים מְדַבֵּר מִתּוֹךְ הָאֵשׁ כַּאֲשֶׁר שָׁמַעְתָּ אַתָּה וַיֶּחִי: 
  (לד)   אוֹ הֲנִסָּה אֱלֹהִים לָבוֹא לָקַחַת לוֹ גוֹי מִקֶּרֶב גּוֹי בְּמַסֹּת בְּאֹתֹת וּבְמוֹפְתִים וּבְמִלְחָמָה וּבְיָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָה וּבְמוֹרָאִים גְּדֹלִים  כְּכֹל אֲשֶׁר עָשָׂה לָכֶם יְדֹוָד אֱלֹהֵיכֶם בְּמִצְרַיִם לְעֵינֶיךָ: 
  (לה)   אַתָּה הָרְאֵתָ לָדַעַת כִּי יְדֹוָד הוּא הָאֱלֹהִים אֵין עוֹד מִלְבַדּוֹ: 
  (לו)   מִן הַשָּׁמַיִם הִשְׁמִיעֲךָ אֶת קֹלוֹ לְיַסְּרֶךָּ וְעַל הָאָרֶץ הֶרְאֲךָ אֶת אִשּׁוֹ הַגְּדוֹלָה וּדְבָרָיו שָׁמַעְתָּ מִתּוֹךְ הָאֵשׁ: 
  (לז)   וְתַחַת כִּי אָהַב אֶת אֲבֹתֶיךָ וַיִּבְחַר בְּזַרְעוֹ אַחֲרָיו וַיּוֹצִאֲךָ בְּפָנָיו בְּכֹחוֹ הַגָּדֹל מִמִּצְרָיִם: 
  (לח)   לְהוֹרִישׁ גּוֹיִם גְּדֹלִים וַעֲצֻמִים מִמְּךָ מִפָּנֶיךָ לַהֲבִיאֲךָ לָתֶת לְךָ אֶת אַרְצָם נַחֲלָה כַּיּוֹם הַזֶּה: 
  (לט)   וְיָדַעְתָּ הַיּוֹם וַהֲשֵׁבֹתָ אֶל לְבָבֶךָ כִּי יְדֹוָד הוּא הָאֱלֹהִים בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל וְעַל הָאָרֶץ מִתָּחַת אֵין עוֹד: 
  (מ)   וְשָׁמַרְתָּ אֶת חֻקָּיו וְאֶת מִצְוֹתָיו אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוְּךָ הַיּוֹם אֲשֶׁר יִיטַב לְךָ וּלְבָנֶיךָ אַחֲרֶיךָ וּלְמַעַן תַּאֲרִיךְ יָמִים עַל הָאֲדָמָה אֲשֶׁר יְדֹוָד  אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לְךָ כָּל הַיָּמִים:  פ  
Perek 4- Cities of Refuge

Addicted to Good:

Moshe’s Last Actions - Cities of Refuge

מדרש דברים רבה פרשה ב:כו
אז יבדיל משה 
זש"ה  (קהלת ה:ט) אוהב כסף לא ישבע כסף. אין אנו יודעים שאין אדם ממלא את נפשו מהו בכסף? 
A. רבנן אמרי אלו תלמידי חכמים  שאוהבין דברי תורה שנמשלו בכסף שנא'  (משלי טז:טז) וקנות בינה נבחר מכסף א"ר נחמן מי שאוהב תורה אינו שבע תורה...

B. ד"א  אוהב כסף א"ר יצחק מי שהוא אוהב מצות אינו שבע מן המצות כיצד? את מוצא שני גדולי עולם דוד ומשה ולא שבעו, 
1. דוד אע"פ שא"ל הקב"ה  (דברי  הימים ב ו:ט) רק אתה לא תבנה לי את הבית הזה היה דוד אומר לעצמו וכי מפני שאמר לי הקב"ה אתה לא תבנה לי הבית אני יושב?, מה עשה? זירז את עצמו והתקין כל צרכיו עד שלא מת מנין שנאמר (דברי הימים א כב:יד) והנה בעניי הכינותי לבית אלהי, 
2. וכן משה אע"פ שאמר לו הקב"ה כי לא תעבור את  הירדן הזה אמר משה אני עובר מן העולם ואיני מפריש להם ערי מקלט 
מיד אז יבדיל משה. 
Midrash Devarim Rabbah 2:26

THEN MOSES SEPARATED. 
This bears out what Scripture says,  “He who loves silver will never be satisfied with silver” (Kohelet 5:9). Don’t we already know that people are never be satisfied? What then is the force of the words, “With silver”? 
A. The Rabbis said: This verse refers to scholars who love the words of the Torah which is compared to silver, as it is said, “To acquire knowledge is better than silver  (Mishle 16:16). Rabbi Nahman said: He who loves Torah can never have enough Torah…

B. Another explanation: “He who loves silver…” Rabbi Yizhak said: He who loves the mizvot can never have enough of them. How so? You find that two great people of the world, David and Moses, could never have enough of them. 
1. Although God said to David, “You shall not build this house for me” (Divrei haYamim 2 6:9), yet David said to himself, “Just because the Holy One, blessed be He, said ‘You will not build this house for me’, can I sit still?” What did he do? Before he died, he busied himself with the preparation of all the necessary materials for [the Temple] before he died, as it is said, “Now, behold, in my suffering I have prepared for the house of the Lord” (Divrei haYamim 1 22:14). 
2. And so it was too with Moses. Although God had said to him, “You shall not go over this Jordan” (Devarim 3:27), yet Moses immediately exclaimed, “Shall I then depart this world without setting aside cities of refuge?” 

Therefore, THEN MOSES SEPARATED.

Perek 5- Ten Commandments

The First “Commandment”
    אָנֹכִי יְדֹוָד אֱ-לֹהֶיךָ אֲשֶׁר הוֹצֵאתִיךָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם מִבֵּית עֲבָדִים
1. Hasdai Crescas (Spain, 1340-1410)

He who includes among the list of positive precepts belief in the existence of God falls into a common error. The very character of the term Mitzvah indicated, by definition, that it can only apply to matters governed by freewill and choice. But faith in the existence of God is one of those things which are not governed by free will and choice. Consequently the term Mitzvah can not apply to it.

2. Abarbanel (Spain, 1437-1508)

The phrase “I am the Lord your God…” does not constitute a commandment neither dogmatic nor practical, but is merely a preface to the subsequent commandments and injunctions, a declaration making known to Bnei Yisrael Who was addressing them.

3. Rambam, Mishneh Torah Hilchot Yesodei haTorah 1:1,6; 2:10
The most fundamental of fundamentals and the pillar of all sciences is to know that there is a first being bringing into existence all existing things, and that all that exists on heaven and earth and between them exists only through the truth of His existence…

The knowledge of this concept constitutes a positive precept, as it is said: “I am the Lord your God” (Deut 5:6)…

And what is the way that will lead to the love of Him and the fear of Him? When a person contemplates His great and wondrous works and creatures and from them obtains a glimpse of His wisdom which is incomparable and infinite, he will straightway love Him, praise Him, glorify Him, and long with an exceeding longing to know His great Name; even as David said, “My soul thirsts for God, for the living God” (Ps 42:3). And when he ponders these matters, he will recoil frightened, and realize that he is a small creature, lowly and obscure, endowed with slight and slender intelligence, standing in the presence of Him who is perfect in knowledge. And so David said, “When I consider Your heavens, the work of Your fingers, what is man that You are mindful of him?” (Ps 8:4-5)…Observe the Universe and then you will realize Him who spoke and the world was.

Perek 5- Ten Commandments

The Second Commandment
לֹא יִהְיֶה לְךָ אֱלֹהִים אֲחֵרִים עַל פָּנָי: לֹא תַעֲשֶׂה לְךָ פֶסֶל כָּל תְּמוּנָה אֲשֶׁר בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל וַאֲשֶׁר בָּאָרֶץ מִתָּחַת וַאֲשֶׁר בַּמַּיִם מִתַּחַת לָאָרֶץ: לֹא תִשְׁתַּחֲוֶה לָהֶם וְלֹא תָעָבְדֵם כִּי אָנֹכִי יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ אֵל קַנָּא פֹּקֵד עֲוֹן אָבוֹת עַל בָּנִים וְעַל שִׁלֵּשִׁים וְעַל רִבֵּעִים לְשֹׂנְאָי: וְעֹשֶׂה חֶסֶד לַאֲלָפִים לְאֹהֲבַי וּלְשֹׁמְרֵי מִצְוֹתָי:
1. תוספתא מסכת פאה פרק ד הלכה כ 
אמ' ר' יהושע בן קרחה מניין שכל המעלים עיניו מן הצדקה  כאילו עובד  ע"ז שנ' רק השמר לך פן יהיה דבר עם לבבך בליעל לאמר ולהלן הוא או' יצאו  אנשים בני בליעל מה בליעל האמור להלן ע"ז אף בליעל האמור כאן ע"ז  
2. תוספתא מסכת עבודה זרה פרק ו הלכה טז 
דבר אחר כצרור אבן במרגמה כשם שזורק אבן למרקוליס הרי זה עובד עבודה זרה כך כל המכבד את הרשע הרי הוא  כאילו עובד עבודה זרה:  
3. תוספתא מסכת עבודה זרה פרק ד הלכה ה 
כל המניח את הארץ בשעת שלום ויוצא לחוצה לארץ כאילו עובד עבודה זרה
4. אבות דרבי נתן נוסחא ב פרק ד ד"ה והעמידו תלמידים 
המשבר את כליו והקורע את בגדיו כאילו עובד  ע"ז שהיום אומר לו יצרו שבר את  כליך וקרע כסותך ולמחר הוא אומר לו לך ועבוד ע"ז והוא שומע לו: 
5. תלמוד ירושלמי מסכת נדרים פרק ט דף מא טור ב /ה"א 
אמר רבי ינאי כל השומע ליצרו  כאילו עובד עבודה זרה מאי טעמא לא יהיה בך אל זר ולא  תשתחוה לאל נכר זר שבקרבך אל תמליכהו עליך  
6. תלמוד בבלי מסכת פסחים דף קיח עמוד א 
ואמר רב ששת משום רבי אלעזר בן עזריה: כל המבזה את המועדות -  כאילו   עובד  עבודה זרה, שנאמר (שמות לד) אלהי מסכה לא תעשה לך וכתיב בתריה את חג המצות תשמר.  
7. תלמוד בבלי מסכת סוטה דף ד עמוד ב 
א"ר יוחנן משום ר"ש בן יוחי: כל אדם שיש בו גסות הרוח -  כאילו עובד  עבודת  כוכבים, כתי' הכא: (משלי טז) תועבת ה' כל גבה לב, וכתיב התם: (דברים ז) ולא תביא תועבה אל ביתך.  
8. תלמוד בבלי מסכת סנהדרין דף צב עמוד א 
ױואמר רבי אלעזר: כל המחליף בדיבורו -  כאילו עובד עבודה זרה, כתיב הכא (בראשית כ"ז) והייתי בעיניו כמתעתע, וכתיב  התם (ירמיהו י') הבל המה מעשה תעתעים.  
9. אוצר המדרשים (אייזנשטיין) עמוד רע ד"ה פרק חמשה עשר 
כל הכועס כאילו עובד ע"ז, שכך היא אומנתו של יצר הרע היום אומר לך עשה כך ולמחר יאמר לך  עבוד ע"ז.
10. Isaac Arama (Spain, 1420-1494)

Under the category of idolatry we must include a form which is particularly virulent today – the devoting of all energies and thoughts to the accumulation of wealth and achievement of worldly success. These are the mighty gods on which they rely, to which they pay allegiance and for which they repudiate the Lord on high and forsake His Torah, leaving it deserted and forlorn in a remote corner. This is the very essence of idolatry.
Perek 5- Ten Commandments

The Fifth Commandment
  כַּבֵּד אֶת אָבִיךָ וְאֶת אִמֶּךָ כַּאֲשֶׁר צִוְּךָ יְדֹוָד אֱ-לֹהֶיךָ 
לְמַעַן יַאֲרִיכֻן יָמֶיךָ וּלְמַעַן יִיטַב לָךְ עַל הָאֲדָמָה אֲשֶׁר יְדֹוָד אֱ-לֹהֶיךָ נֹתֵן לָךְ:
A. The Reason:

Sefer haHinuch, Mitzvah 33
משרשי מצוה זו, שראוי לו לאדם שיכיר ויגמול חסד למי שעשה עמו טובה, ולא יהיה נבל ומתנכר וכפוי טובה, שזו מידה רעה ומאוסה בתכלית לפני אלהים ואנשים.  ושיתן אל לבו כי האב והאם הם סיבת היותו בעולם, ועל כן באמת ראוי לו לעשות להם כל כבוד וכל תועלת שיוכל, כי הם הביאוהו לעולם, גם יגעו בו כמה יגיעות  בקטנותו.  
The source of this commandment is that it is proper for one to recognize and show kindness to whoever has done him a favor and one should not be an ingrate for that is a bad and very disgusting trait before God and men. One should take to heart that his father and mother are the cause of his being in the world and because of that it is truly fitting for him to give any honor and help that he can for they brought him into the world and toiled for him many times during his childhood.

B. The Definition – Bavli Kiddushin 31b
Our Rabbis taught: What is ‘fear’ and what is ‘honor’? ‘Fear’ means that he [the son] must neither stand in his [the father's] place nor sit in his place, nor contradict his words, nor judge his words. ‘Honor" means that he must give him food and drink, clothe and cover him, lead him in and out.

C. The Limits – Bavli Kiddushin 31a-b
1. Money - R. Eliezer was asked: How far does the honour of parents [extend]? — He said, Go forth and see what a certain non-Jew, Dama son of Nethinah by name, did in Askelon. The Sages sought jewels for the ephod, at a profit of six-hundred-thousand [gold denarii] — R. Kahana taught: at a profit of eight-hundred-thousand — but as the key was lying under his father's pillow, he did not trouble him. The following year the Holy One, blessed be He, gave him his reward. A red heifer was born to him in his herd. When the Sages of Israel went to him [to buy it], he said to them, ‘I know you, that [even] if I asked you for all the money in the world you would pay me. But I ask of you only the money which I lost through my father's honor.’
2. Embarrassment - When R. Dimi came, he said: He [Dama son of Nethinah] was once wearing a gold embroidered silken cloak and sitting among Roman nobles, when his mother came, tore it off from him, struck him on the head, and spat in his face, yet he did not shame her.
3. Physical Work - R. Tarfon had a mother for whom, whenever she wished to mount into bed, he would bend down to let her ascend; and when she wished to descend, she stepped down upon him. 

When R. Joseph heard his mother's footsteps he would say: ‘I will arise before the approaching Shechinah.’
Perek 5- Ten Commandments

The Sixth Commandment

לֹא תִּרְצָח
1. תלמוד בבלי מסכת נדרים דף מ עמוד א 
יצא ר' עקיבא ודרש: כל מי שאין מבקר חולים -  כאילו שופך דמים. כי אתא רב דימי אמר:  כל המבקר את החולה - גורם לו שיחיה, וכל שאינו מבקר את החולה - גורם לו שימות.  
2. תלמוד בבלי מסכת סוטה דף מו עמוד ב 
אמר רבי יוחנן משום רבי מאיר: כל שאינו מלוה ומתלוה -  כאילו שופך דמים  
3. תלמוד בבלי מסכת בבא מציעא דף נח עמוד ב 
תני תנא קמיה דרב נחמן בר יצחק: כל המלבין פני חבירו ברבים  כאילו שופך דמים. - אמר ליה:  שפיר קא אמרת, דחזינא ליה דאזיל סומקא ואתי חוורא.  
4. תלמוד בבלי מסכת סנהדרין דף לה עמוד א 
אמר רבי אלעזר אמר רבי יצחק:  כל תענית שמלינין בו את הצדקה -  כאילו שופך  דמים  
5. מדרש משלי (בובר) פרשה א ד"ה [טז] כי רגליהם 
ללמדך שכל מי שעובד ע"ז  כאילו שופך דם.  
6. אוצר המדרשים (אייזנשטיין) עמוד רע ד"ה פרק תשעה עשר 
לעולם ישתדל אדם לכסות סוד חבירו ואל יגלהו שכל המגלה סוד כאילו שופך דמים שנאמר  לא תלך רכיל בעמך ולא תעמד על דם רעך
Perek 5- Ten Commandments

The Ninth Commandment

וְלֹא תַעֲנֶה בְרֵעֲךָ עֵד שָׁוְא:
Abarbanel

This includes, besides bearing false witness, one who mocks his fellowman, slanders and denigrates him, insults him publicly, and the like.

Avraham ben haRambam
These ten commandments which contain the roots of the whole Torah mirror all the 613 precepts…from the ninth commandment lo ta’aneh branch out the prohibition of falsehood, the admonition to tell the truth, not to pervert justice, to respect persons, not to take bribes, to appoint judges, the laws of testimony and so on.
The Tenth Commandment

וְלֹא תַחְמֹד אֵשֶׁת רֵעֶךָ 
וְלֹא תִתְאַוֶּה בֵּית רֵעֶךָ שָׂדֵהוּ וְעַבְדּוֹ וַאֲמָתוֹ שׁוֹרוֹ וַחֲמֹרוֹ וְכֹל אֲשֶׁר לְרֵעֶךָ:
Ibn Ezra
Many people will be puzzled by this command (not to covet). Is it conceivable that there should exist a man who does not at some time or another covet a beautiful object…? Let me now give you a parable. A country yokel in his right senses will not covet in his heart to possess a beautiful princess since he knows that this is impossible just the same as he will not seriously desire to have wings like a bird. For this reason, the thinking person will neither desire nor covet. Since he know that the Almighty has forbidden him his neighbor’s wife, such a course of action will be even further from his mind than from that of the country yokel in regard to the princess. He will therefore rejoice in his portion and not turn his attention to coveting and desiring things not belonging to him. Knowing that the Almighty does not wish to give it to him, he will realize that he can not take it by force or through his designs.
Perek 6- Shema Yisrael

The Shema Paragraph

Source Sheet

1. משנה מסכת ברכות פרק א משנה ג 
בית שמאי אומרים בערב כל אדם יטו ויקראו ובבוקר יעמדו שנאמר (דברים ו) ובשכבך ובקומך ובית הלל אומרים כל אדם קורא כדרכו שנאמר (דברים ו) ובלכתך בדרך אם כן למה נאמר ובשכבך ובקומך בשעה שבני אדם שוכבים ובשעה שבני אדם עומדים אמר ר' טרפון אני הייתי בא בדרך והטיתי לקרות כדברי ב"ש וסכנתי בעצמי מפני הלסטים אמרו לו כדי היית לחוב בעצמך שעברת על דברי ב"ה: 
2. תלמוד בבלי מסכת ברכות דף יב עמוד א 
וקורין עשרת הדברות שמע והיה אם שמוע ויאמר אמת ויציב ועבודה וברכת כהנים. אמר רב יהודה אמר שמואל: אף בגבולין בקשו לקרות כן, אלא שכבר בטלום מפני תרעומת המינין. תניא נמי הכי, רבי נתן אומר: בגבולין בקשו לקרות כן, אלא שכבר בטלום מפני תרעומת המינין. רבה בר בר חנה סבר למקבעינהו בסורא, אמר ליה רב חסדא: כבר בטלום מפני תרעומת המינין. אמימר סבר למקבעינהו בנהרדעא, אמר ליה רב אשי: כבר בטלום מפני תרעומת המינין. 
‘They recited the Ten Commandments, the Shema’, the sections "And it shall come to pass if you diligently listen", and "And the Lord said", "True and firm", the ‘Abodah, and the priestly benediction’. 

Rab Judah said in the name of Samuel: Outside the Temple also people wanted to do the same, but they were stopped on account of the insinuations of the Minim. Similarly it has been taught: R. Nathan says, They sought to do the same outside the Temple, but it had long been abolished on account of the insinuations of the Minim. 

Rabbah b. Bar Hanah had an idea of instituting this in Sura, but R. Hisda said to him, It had long been abolished on account of the insinuations of the Minim. Amemar had an idea of instituting it in Nehardea, but R. Ashi said to him, It had long been abolished on account of the insinuations of the Minim.

3. שולחן ערוך אורח חיים סימן ס 
 סעיף ה 
הקורא את שמע ולא כוון לבו בפסוק ראשון שהוא שמע ישראל, לא יצא ידי חובתו. והשאר, אם לא כוון לבו אפילו היה קורא בתורה, או מגיה הפרשיות האלו בעונת קריאת שמע, יצא, והוא שכוון לבו בפסוק ראשון. 
שולחן ערוך אורח חיים סימן סא 
 סעיף א 
יקרא קריאת שמע בכוונה, באימה, ביראה, ברתת וזיע. 
 סעיף ב 
אשר אנכי מצוך היום (דברים ו, ו) היינו לומר: בכל יום יהיו בעיניך כחדשים, ולא כמי שכבר שמע אותו הרבה פעמים שאינו חביב אצלו. 
 סעיף ד 
 נוהגין לקרות פסוק ראשון בקול רם, כדי לעורר הכוונה. 
 סעיף ה 
נוהגין ליתן ידיהם על פניהם בקריאת פסוק ראשון, כדי שלא יסתכל בדבר אחר שמונעו מלכוין. 
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Closing Section – והיה אם שמע Paragraph

11:26 – 32 Blessings and Curses


12:1 – 16:17 חוקים section

16:18 - 26:19 משפטים section

	Elaboration
	Ten Commandments
	Section

	6:4-11:25
	I & II
	מצוות

	11:26-32
	5:9-10
	Blessings & Curses

	12:1-16:17
	III, IV, & V
	חוקים

	16:18 - 26:19
	VI - X
	משפטים


Perek 11
ואהבת Compared With והיה אם שמע
Directions:

1. Open your Tanakh to Devarim 6:5-9, the ואהבת paragraph. Try to find words and ideas that are similar to the והיה paragraph in the middle column below. Copy each pasuk from Devarim 6 into the box on the right-hand column which best parallels the phrases in the middle column. Leave a box blank if there is nothing similar.

2. Now underline words and phrases in the right and middle columns which are exactly the same and circle words which are slightly different.

3. In the left column, describe how the middle column differs from the left-hand column. What does והיה add, delete, and change?

	Describe the Change
	דברים יא
	דברים ו:ה-ט

	
	(יג) וְהָיָה אִם שָׁמֹעַ תִּשְׁמְעוּ אֶל מִצְוֹתַי אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוֶּה אֶתְכֶם הַיּוֹם לְאַהֲבָה אֶת ה' אֱ-לֹהֵיכֶם וּלְעָבְדוֹ בְּכָל לְבַבְכֶם וּבְכָל נַפְשְׁכֶם:
	

	
	(יד) וְנָתַתִּי מְטַר אַרְצְכֶם בְּעִתּוֹ יוֹרֶה וּמַלְקוֹשׁ וְאָסַפְתָּ דְגָנֶךָ וְתִירשְׁךָ וְיִצְהָרֶךָ:

(טו) וְנָתַתִּי עֵשֶׂב בְּשָׂדְךָ לִבְהֶמְתֶּךָ וְאָכַלְתָּ וְשָׂבָעְתָּ:

(טז) הִשָּׁמְרוּ לָכֶם פֶּן יִפְתֶּה לְבַבְכֶם וְסַרְתֶּם וַעֲבַדְתֶּם אֱלֹהִים אֲחֵרִים וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶם לָהֶם:

(יז) וְחָרָה אַף ה' בָּכֶם וְעָצַר אֶת הַשָּׁמַיִם וְלֹא יִהְיֶה מָטָר וְהָאֲדָמָה לֹא תִתֵּן אֶת יְבוּלָהּ וַאֲבַדְתֶּם מְהֵרָה מֵעַל הָאָרֶץ הַטֹּבָה אֲשֶׁר ה' נֹתֵן לָכֶם: 
	

	
	(יח) וְשַׂמְתֶּם אֶת דְּבָרַי אֵלֶּה עַל לְבַבְכֶם וְעַל נַפְשְׁכֶם 

	

	
	וּקְשַׁרְתֶּם אֹתָם לְאוֹת עַל יֶדְכֶם וְהָיוּ לְטוֹטָפֹת בֵּין עֵינֵיכֶם:
	

	
	 (יט) וְלִמַּדְתֶּם אֹתָם אֶת בְּנֵיכֶם לְדַבֵּר בָּם בְּשִׁבְתְּךָ בְּבֵיתֶךָ וּבְלֶכְתְּךָ בַדֶּרֶךְ וּבְשָׁכְבְּךָ וּבְקוּמֶךָ:


	

	
	
	

	
	(כ) וּכְתַבְתָּם עַל מְזוּזוֹת בֵּיתֶךָ וּבִשְׁעָרֶיךָ:
	

	
	(כא) לְמַעַן יִרְבּוּ יְמֵיכֶם וִימֵי בְנֵיכֶם עַל הָאֲדָמָה אֲשֶׁר נִשְׁבַּע ה' לַאֲבֹתֵיכֶם לָתֵת לָהֶם כִּימֵי הַשָּׁמַיִם עַל הָאָרֶץ:
	


Perek 11
ואהבת Compared With והיה אם שמע
	How p. 11 intensifies p. 6
	דברים יא
	דברים ו

	Becomes plural – addressed first to each individual and then the nation as a whole.
לעבדו replaces בכל מאדך as an intensifier.
	(יג) וְהָיָה אִם שָׁמֹעַ תִּשְׁמְעוּ אֶל מִצְוֹתַי אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוֶּה אֶתְכֶם הַיּוֹם לְאַהֲבָה אֶת ה' אֱלֹהֵיכֶם וּלְעָבְדוֹ בְּכָל לְבַבְכֶם וּבְכָל נַפְשְׁכֶם:
	(ה) וְאָהַבְתָּ אֵת ה' אֱלֹהֶיךָ בְּכָל לְבָבְךָ וּבְכָל נַפְשְׁךָ וּבְכָל מְאֹדֶךָ:



	Introduces reward and punishment to conclude this covenantal section.
	(יד) וְנָתַתִּי מְטַר אַרְצְכֶם בְּעִתּוֹ יוֹרֶה וּמַלְקוֹשׁ וְאָסַפְתָּ דְגָנֶךָ וְתִירשְׁךָ וְיִצְהָרֶךָ:

(טו) וְנָתַתִּי עֵשֶׂב בְּשָׂדְךָ לִבְהֶמְתֶּךָ וְאָכַלְתָּ וְשָׂבָעְתָּ:

(טז) הִשָּׁמְרוּ לָכֶם פֶּן יִפְתֶּה לְבַבְכֶם וְסַרְתֶּם וַעֲבַדְתֶּם אֱלֹהִים אֲחֵרִים וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶם לָהֶם:

(יז) וְחָרָה אַף ה' בָּכֶם וְעָצַר אֶת הַשָּׁמַיִם וְלֹא יִהְיֶה מָטָר וְהָאֲדָמָה לֹא תִתֵּן אֶת יְבוּלָהּ וַאֲבַדְתֶּם מְהֵרָה מֵעַל הָאָרֶץ הַטֹּבָה אֲשֶׁר ה' נֹתֵן לָכֶם: 
	

	ושמתם implies more active responsibility than והיו. ועל נפשכם is added.
	(יח) וְשַׂמְתֶּם אֶת דְּבָרַי אֵלֶּה עַל לְבַבְכֶם וְעַל נַפְשְׁכֶם 

	(ו) וְהָיוּ הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוְּךָ הַיּוֹם עַל לְבָבֶךָ:

	Parallels p. 8 but in plural.
	וּקְשַׁרְתֶּם אֹתָם לְאוֹת עַל יֶדְכֶם וְהָיוּ לְטוֹטָפֹת בֵּין עֵינֵיכֶם:
	

	ודברת בם instructs the father to speak about Torah. The והיה paragraph pushes this obligation to the child: “teach them to your children so that they will speak about them.” This implies a more intense level of teaching: teach so well that they will know it on their own.
	 (יט) וְלִמַּדְתֶּם אֹתָם אֶת בְּנֵיכֶם לְדַבֵּר בָּם בְּשִׁבְתְּךָ בְּבֵיתֶךָ וּבְלֶכְתְּךָ בַדֶּרֶךְ וּבְשָׁכְבְּךָ וּבְקוּמֶךָ:


	(ז) וְשִׁנַּנְתָּם לְבָנֶיךָ וְדִבַּרְתָּ בָּם בְּשִׁבְתְּךָ בְּבֵיתֶךָ וּבְלֶכְתְּךָ בַדֶּרֶךְ וּבְשָׁכְבְּךָ וּבְקוּמֶךָ:



	
	
	(ח) וּקְשַׁרְתָּם לְאוֹת עַל יָדֶךָ וְהָיוּ לְטֹטָפֹת בֵּין עֵינֶיךָ: 

	
	(כ) וּכְתַבְתָּם עַל מְזוּזוֹת בֵּיתֶךָ וּבִשְׁעָרֶיךָ:

	(ט) וּכְתַבְתָּם עַל מְזֻזוֹת בֵּיתֶךָ וּבִשְׁעָרֶיךָ: 

	Reward added as above.
	(כא) לְמַעַן יִרְבּוּ יְמֵיכֶם וִימֵי בְנֵיכֶם עַל הָאֲדָמָה אֲשֶׁר נִשְׁבַּע ה' לַאֲבֹתֵיכֶם לָתֵת לָהֶם כִּימֵי הַשָּׁמַיִם עַל הָאָרֶץ:
	


Perakim 6-11- Misvoth Section

The Mitzvah Section 
Your assigned paragraph:____________

Read your assigned paragraph carefully then answer the following questions. 

Prepare to present your findings with the rest of the class.

1. How would you best characterize the contents of your section:

A. Commandments

B. Mussar

2. Summarize the basic message of the paragraph in a sentence.

3. How does this message relate to the first two commandments? Are there any words in your paragraph that are similar to words or phrases use in the first two commandments?

12 Perek

Eating Meat Outside the Bet Mikdash

שחיטת חולין

	Original
	Expanded Repetition

	(יב:טו) רַק בְּכָל אַוַּת נַפְשְׁךָ תִּזְבַּח וְאָכַלְתָּ בָשָׂר כְּבִרְכַּת יְהֹוָה אֱלֹהֶיךָ אֲשֶׁר נָתַן לְךָ בְּכָל שְׁעָרֶיךָ
	(יב:כ) כִּי יַרְחִיב יְהֹוָה אֱלֹהֶיךָ אֶת גְּבֻלְךָ כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר לָךְ וְאָמַרְתָּ אֹכְלָה בָשָׂר כִּי תְאַוֶּה נַפְשְׁךָ לֶאֱכֹל בָּשָׂר בְּכָל אַוַּת נַפְשְׁךָ תֹּאכַל בָּשָׂר:

(כא) כִּי יִרְחַק מִמְּךָ הַמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחַר יְהֹוָה אֱלֹהֶיךָ לָשׂוּם שְׁמוֹ שָׁם וְזָבַחְתָּ מִבְּקָרְךָ וּמִצֹּאנְךָ אֲשֶׁר נָתַן יְהֹוָה לְךָ כַּאֲשֶׁר צִוִּיתִךָ וְאָכַלְתָּ בִּשְׁעָרֶיךָ בְּכֹל אַוַּת נַפְשֶׁךָ:

	הַטָּמֵא וְהַטָּהוֹר יֹאכֲלֶנּוּ כַּצְּבִי וְכָאַיָּל:
	(כב) אַךְ כַּאֲשֶׁר יֵאָכֵל אֶת הַצְּבִי וְאֶת הָאַיָּל כֵּן תֹּאכֲלֶנּוּ הַטָּמֵא וְהַטָּהוֹר יַחְדָּו יֹאכֲלֶנּוּ:

	(טז) רַק הַדָּם לֹא תֹאכֵלוּ עַל הָאָרֶץ תִּשְׁפְּכֶנּוּ כַּמָּיִם:
	(כג) רַק חֲזַק לְבִלְתִּי אֲכֹל הַדָּם כִּי הַדָּם הוּא הַנָּפֶשׁ וְלֹא תֹאכַל הַנֶּפֶשׁ עִם הַבָּשָׂר:

(כד) לֹא תֹּאכֲלֶנּוּ עַל הָאָרֶץ תִּשְׁפְּכֶנּוּ כַּמָּיִם:


Perek 13
Warnings Not to Follow Bad Influences

As an Expansion of 12:1-4 on Destroying Alters
For each box below, read the appropriate pesukim and write a short summary of them. In your summary, be sure to include (a) what the problem is, (b) who is causing the problem, and (c) what their punishment is. Underline points that are similar in two or more boxes. What is the common denominator of all the sections?


Perek 13

Warnings Not to Follow Bad Influences

As an Expansion of 12:1-4 on Destroying Alters

[image: image1]
Perek 14- Holy Nation

Perek 14:1-21 Structure

Outline:

A. 1-2: No pagan mourning rituals


2   Holy Nation
B. 3-21: _________________________


4-8 
Animals



4-6 Kosher



7-8 Tameh


9-10 
______



9 ________



10 _______


11-18 
_______



11 ________



12-19 ______


19-20  ____________



19 _______



20 _______


21 ____________
Notes:

1. Compare the structure of section B with that of Vayikra 11. Notice how they are almost exactly the same.

2. Notice how each of the two sections ends with the same phrase. The two sections have a common theme that they instruct concerning behavior befitting a nation holy to Hashem.

(ב) כִּי עַם קָדוֹשׁ אַתָּה לַיהֹוָה אֱלֹהֶיךָ וּבְךָ בָּחַר יְהֹוָה לִהְיוֹת לוֹ לְעַם סְגֻלָּה מִכֹּל הָעַמִּים אֲשֶׁר עַל פְּנֵי הָאֲדָמָה:

(כא) לֹא תֹאכְלוּ כָל נְבֵלָה לַגֵּר אֲשֶׁר בִּשְׁעָרֶיךָ תִּתְּנֶנָּה וַאֲכָלָהּ אוֹ מָכֹר לְנָכְרִי כִּי עַם קָדוֹשׁ אַתָּה לַיהֹוָה אֱלֹהֶיךָ לֹא תְבַשֵּׁל גְּדִי בַּחֲלֵב אִמּוֹ:

Perek 14- Holy Nation

Perek 14:1-21 Structure

Outline:

A. 1-2: No pagan mourning rituals


2   Holy Nation
B. 3-21: Kosher and non-Kosher Species


4-8 
Animals



4-6 Kosher



7-8 Tameh


9-10 
Fish



9 Kosher



10 Tameh


11-18 
Birds



11 Kosher



12-19 Tameh


19-20
Flying Insects



19 Tameh



20 Kosher


21 Holy Nation
Notes:

1. Compare the structure of section B with that of Vayikra 11.

2. Notice how sections A and B both end with the same phrase. The two sections have a common theme that they instruct concerning behavior befitting a nation holy to Hashem.

(ב) כִּי עַם קָדוֹשׁ אַתָּה לַיהֹוָה אֱלֹהֶיךָ וּבְךָ בָּחַר יְהֹוָה לִהְיוֹת לוֹ לְעַם סְגֻלָּה מִכֹּל הָעַמִּים אֲשֶׁר עַל פְּנֵי הָאֲדָמָה:

(כא) לֹא תֹאכְלוּ כָל נְבֵלָה לַגֵּר אֲשֶׁר בִּשְׁעָרֶיךָ תִּתְּנֶנָּה וַאֲכָלָהּ אוֹ מָכֹר לְנָכְרִי כִּי עַם קָדוֹשׁ אַתָּה לַיהֹוָה אֱלֹהֶיךָ לֹא תְבַשֵּׁל גְּדִי בַּחֲלֵב אִמּוֹ:

Perek 15- Helping the Needy

Perek 14:22-15:23 – Helping the Needy
Outline and Repeating Codas
14:3-21 Kosher animals

21 Ethical coda

(כא) לֹא תֹאכְלוּ כָל נְבֵלָה לַגֵּר אֲשֶׁר בִּשְׁעָרֶיךָ תִּתְּנֶנָּה וַאֲכָלָהּ אוֹ מָכֹר לְנָכְרִי כִּי עַם קָדוֹשׁ אַתָּה לַי-הֹוָה אֱ-לֹהֶיךָ לֹא תְבַשֵּׁל גְּדִי בַּחֲלֵב אִמּוֹ:

22-27 Ma’aser Sheni


22-24: Basic law


25-26: Law for someone who lives far


27 Ethical coda

(כז) וְהַלֵּוִי אֲשֶׁר בִּשְׁעָרֶיךָ לֹא תַעַזְבֶנּוּ כִּי אֵין לוֹ חֵלֶק וְנַחֲלָה עִמָּךְ:
28-29 Ma’aser Ani


28 Basic law

29 Ethical and motivational coda
(כט) וּבָא הַלֵּוִי כִּי אֵין לוֹ חֵלֶק וְנַחֲלָה עִמָּךְ וְהַגֵּר וְהַיָּתוֹם וְהָאַלְמָנָה אֲשֶׁר בִּשְׁעָרֶיךָ וְאָכְלוּ וְשָׂבֵעוּ לְמַעַן יְבָרֶכְךָ יְ-הֹוָה אֱ-לֹהֶיךָ בְּכָל מַעֲשֵׂה יָדְךָ אֲשֶׁר תַּעֲשֶׂה:

15:1-11 Remission of debts in seventh year


1-3 Basic law to forgive debt


4-6 Motivational coda
(ד) אֶפֶס כִּי לֹא יִהְיֶה בְּךָ אֶבְיוֹן כִּי בָרֵךְ יְבָרֶכְךָ יְ-הֹוָה בָּאָרֶץ אֲשֶׁר יְ-הֹוָה אֱ-לֹהֶיךָ נֹתֵן לְךָ נַחֲלָה לְרִשְׁתָּהּ:
7-9: Don’t refuse loans


10-11 Motivational coda
(י) נָתוֹן תִּתֵּן לוֹ וְלֹא יֵרַע לְבָבְךָ בְּתִתְּךָ לוֹ כִּי בִּגְלַל הַדָּבָר הַזֶּה יְבָרֶכְךָ יְ-הֹוָה אֱ-לֹהֶיךָ בְּכָל מַעֲשֶׂךָ וּבְכֹל מִשְׁלַח יָדֶךָ:
12-18 Time limits on slavery


12-14a Basic law


14b-15 Motivation

(יד) הַעֲנֵיק תַּעֲנִיק לוֹ מִצֹּאנְךָ וּמִגָּרְנְךָ וּמִיִּקְבֶךָ אֲשֶׁר בֵּרַכְךָ יְ-הֹוָה אֱ-לֹהֶיךָ תִּתֶּן לוֹ:

16-17 Extending slavery


18 Motivational coda
(יח) לֹא יִקְשֶׁה בְעֵינֶךָ בְּשַׁלֵּחֲךָ אֹתוֹ חָפְשִׁי מֵעִמָּךְ כִּי מִשְׁנֶה שְׂכַר שָׂכִיר עֲבָדְךָ שֵׁשׁ שָׁנִים וּבֵרַכְךָ יְ-הֹוָה אֱ-לֹהֶיךָ בְּכֹל אֲשֶׁר תַּעֲשֶׂה:
Perek 15- Helping the Needy

Shabbat-Table Talks: Perashat Re'eh

By: Rabbi Ralph Tawil

Value: Helping needy people with our possessions. Contributing money to the needy is a value that plays an important role in Judaism. The Hebrew word for such contributions is "sedaqa," which is often translated as "charity." This translation does not reflect the full meaning of the Hebrew word. The Hebrew word "sedaqa" contains with in it the idea of "sedeq" which is often coupled with the idea of justice. Helping out the needy financially and in other ways is not an act of "charity," but of "justice" and righteousness. The Torah view is that God gave us our possessions as the vehicles to best serve Him. Sometimes the way to serve Him is by contributing to those less fortunate who are in financial need. This way we become Hashem’s agents to bring prosperity and sustenance to the world.

Context: In this week’s perasha Moshe tells Bne Yisrael the laws that are to be enacted upon entry into the land of Israel. One of these laws is the law of cancellation of debts due to loans at the end of the shemitah (seventh) year. (This year is a shemitah year and the cancellation of debts goes into effect at its end.) One of the negative consequences that the Torah foresaw was that some people might hesitate to give loans as the shemitah year approached. This is the concern of our section. 

Text: Deuteronomy 15:7-11

If there will be a destitute person from one of your brothers in one of your cities in the land that Hashem your God gives you, do not harden your heart and do not close your hand from your destitute brother. Open, yes, open your hand to him and lend him yes lend him whatever he is lacking. Beware that there be not a thought in your wicked heart, saying, the seventh year, the year of release, is at hand; and your eye be evil against your poor brother, and you do not give him; and he cries to Hashem against you and it will be a sin for you. You will surely give him, and your heart shall not be sad when you give him: because for this thing Hashem your God shall bless you in all your works, and in all that you send your hand to do. For the poor shall never cease out of the land: therefore I command you, saying, You shall open your hand wide to your brother, to your poor, and to your needy in your land. 

Discussion: This text is dealing with the "obligation" to lend money to those who need it. How could Hashem command you to lend money? Isn’t your money yours to do what you want? (Answer: No! Our money is not "our own" but given to us by Hashem to better achieve what He wants with it. If we have the opportunity to help someone by lending him money we must do it.) Rambam writes: 

The highest degree [of sedaqa] that there is no higher than it is to hold the hand of a Jewish person who has fallen and to give him a gift or a loan or to make him a partner or to create a job for him in order to strengthen his hand until he no longer needs to ask people [for help]. About this it is said: Let him dwell and live with you," in other words support him so that he does not fall and does not become needy. (Mishneh Torah, Laws of Gifts to the Poor, 10:7)

This is the highest form of Sedaqa because you help a person to be self-sufficient and to stop being needy. Often giving a loan and some advice to the person can turn him around. 

The Torah repeatedly calls the needy person "your brother." What is the Torah trying to tell us by using that word? (One answer is that it is trying to teach Bne Yisrael to treat all Jews as brothers in this respect. Just as you would surely lend your brother so should you lend any Jew should he need a loan.)

Ask: Why do you think the Torah says: "For the poor shall never cease out of the land?" (There will always be needy people. We might use the excuse that there are no needy people around us. Yet if we search harder we will find some truly needy people that we can help. This verse is pushing us to search for those who could benefit from our contribution, even if they are not readily apparent. They exist—find them.)

Why are some people rich and others poor? Other than the reasons of family wealth, diligence, good or bad fortune, the Talmud answers the question from a theological perspective:

The wicked Tunusrufus asked R. Aqiba the following question, If your God loves the poor why doesn’t He sustain them? R. Aqiba answered: In order that we should be saved through them from judgment in Gehinam. (Baba Batra 10a)

R. Aqiba sees the existence of poor people as a means whereby we can do good and spare ourselves any punishment for wrongdoing. Hashem gives us the opportunity to do good by allowing people to be needy. It is the needy that give the opportunity to those of means to provide for them. 

Applications: Giving sedaqa should be a normal part of our children’s life. In addition to giving sedaqa in school, help them think of different charitable acts that they could do. Let them hear your discussion as you evaluate which organization to contribute to. Part of your children’s allowance could be earmarked for Sedaqa. 

Additional Idea: This week’s perasha mentions the "Shalosh Regalim" or the three pilgrimage festivals. The unique aspect of this mentioning of the "shalosh regalim" is that the Torah commands us to consider the disadvantages of society and include them in our festivities. The Torah concludes the section by saying "and you shall only be happy" ("vehayita akh sameah"). Happiness that includes the disadvantaged of society is true happiness. What are some ways that we can benefit the disadvantaged of our society at our periods of rejoicing or happiness? (In addition to inviting people to our affairs these are some suggestions: Donating leftover food from affairs to places that could use it. Donating flowers from affairs to others who could reuse them.)
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Phrases Connecting Debarim 16 to Previous Perakim

דברים פרק טז 
I. Pesah

  (א)   שָׁמוֹר אֶת חֹדֶשׁ הָאָבִיב וְעָשִׂיתָ פֶּסַח לַידֹוָד אֱלֹהֶיךָ כִּי בְּחֹדֶשׁ הָאָבִיב הוֹצִיאֲךָ יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ מִמִּצְרַיִם לָיְלָה: 
  (ב)   וְזָבַחְתָּ פֶּסַח לַידֹוָד אֱלֹהֶיךָ צֹאן וּבָקָר בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחַר יְדֹוָד לְשַׁכֵּן שְׁמוֹ שָׁם: (= 12:11) 
  (ג)   לֹא תֹאכַל עָלָיו חָמֵץ שִׁבְעַת יָמִים תֹּאכַל עָלָיו מַצּוֹת לֶחֶם עֹנִי כִּי בְחִפָּזוֹן יָצָאתָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם לְמַעַן תִּזְכֹּר אֶת יוֹם צֵאתְךָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם כֹּל  יְמֵי חַיֶּיךָ: 
  (ד)   וְלֹא יֵרָאֶה לְךָ שְׂאֹר בְּכָל גְּבֻלְךָ שִׁבְעַת יָמִים וְלֹא יָלִין מִן הַבָּשָׂר אֲשֶׁר תִּזְבַּח בָּעֶרֶב בַּיּוֹם הָרִאשׁוֹן לַבֹּקֶר: 
  (ה)   לֹא תוּכַל לִזְבֹּחַ אֶת הַפָּסַח בְּאַחַד שְׁעָרֶיךָ אֲשֶׁר יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לָךְ: 
  (ו)   כִּי אִם אֶל הַמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחַר יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ לְשַׁכֵּן שְׁמוֹ שָׁם תִּזְבַּח אֶת הַפֶּסַח בָּעָרֶב כְּבוֹא הַשֶּׁמֶשׁ מוֹעֵד צֵאתְךָ מִמִּצְרָיִם: 
  (ז)   וּבִשַּׁלְתָּ וְאָכַלְתָּ בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחַר יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ בּוֹ וּפָנִיתָ בַבֹּקֶר וְהָלַכְתָּ לְאֹהָלֶיךָ: 
  (ח)   שֵׁשֶׁת יָמִים תֹּאכַל מַצּוֹת וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי עֲצֶרֶת לַידֹוָד אֱלֹהֶיךָ לֹא תַעֲשֶׂה מְלָאכָה:  ס  
II. Shavuot

  (ט)   שִׁבְעָה שָׁבֻעֹת תִּסְפָּר לָךְ מֵהָחֵל חֶרְמֵשׁ בַּקָּמָה תָּחֵל לִסְפֹּר שִׁבְעָה שָׁבֻעוֹת: 
  (י)   וְעָשִׂיתָ חַג שָׁבֻעוֹת לַידֹוָד אֱלֹהֶיךָ מִסַּת נִדְבַת יָדְךָ אֲשֶׁר תִּתֵּן כַּאֲשֶׁר יְבָרֶכְךָ יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ: = (14:29) 
  (יא)   וְשָׂמַחְתָּ לִפְנֵי יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ אַתָּה וּבִנְךָ וּבִתֶּךָ וְעַבְדְּךָ וַאֲמָתֶךָ וְהַלֵּוִי אֲשֶׁר בִּשְׁעָרֶיךָ וְהַגֵּר וְהַיָּתוֹם וְהָאַלְמָנָה אֲשֶׁר בְּקִרְבֶּךָ =(12:18) בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחַר  יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ לְשַׁכֵּן שְׁמוֹ שָׁם: 
  (יב)   וְזָכַרְתָּ כִּי עֶבֶד הָיִיתָ בְּמִצְרָיִם וְשָׁמַרְתָּ וְעָשִׂיתָ אֶת הַחֻקִּים הָאֵלֶּה:  פ  
III. Sukkot

  (יג)    חַג   הַסֻּכֹּת  תַּעֲשֶׂה לְךָ שִׁבְעַת יָמִים בְּאָסְפְּךָ מִגָּרְנְךָ וּמִיִּקְבֶךָ: 
  (יד)   וְשָׂמַחְתָּ בְּחַגֶּךָ אַתָּה וּבִנְךָ וּבִתֶּךָ וְעַבְדְּךָ וַאֲמָתֶךָ וְהַלֵּוִי וְהַגֵּר וְהַיָּתוֹם וְהָאַלְמָנָה אֲשֶׁר בִּשְׁעָרֶיךָ: 
  (טו)   שִׁבְעַת יָמִים תָּחֹג לַידֹוָד אֱלֹהֶיךָ בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחַר יְדֹוָד כִּי יְבָרֶכְךָ יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ בְּכֹל תְּבוּאָתְךָ וּבְכֹל מַעֲשֵׂה יָדֶיךָ וְהָיִיתָ אַךְ שָׂמֵחַ: 
 (טז)   שָׁלוֹשׁ פְּעָמִים בַּשָּׁנָה יֵרָאֶה כָל זְכוּרְךָ אֶת פְּנֵי יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחָר בְּחַג הַמַּצּוֹת וּבְחַג הַשָּׁבֻעוֹת וּבְחַג הַסֻּכּוֹת וְלֹא יֵרָאֶה אֶת פְּנֵי  יְדֹוָד רֵיקָם: 
  (יז)   אִישׁ כְּמַתְּנַת יָדוֹ כְּבִרְכַּת יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ אֲשֶׁר נָתַן לָךְ:  ס  
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Leadership Groups – 17-18 Perakim

Four Leadership Groups
1. Judges

(טז:יח) שֹׁפְטִים וְשֹׁטְרִים תִּתֶּן לְךָ בְּכָל שְׁעָרֶיךָ אֲשֶׁר יְ-הֹוָה אֱ-לֹהֶיךָ נֹתֵן לְךָ לִשְׁבָטֶיךָ וְשָׁפְטוּ אֶת הָעָם מִשְׁפַּט צֶדֶק:

(יט) לֹא תַטֶּה מִשְׁפָּט לֹא תַכִּיר פָּנִים וְלֹא תִקַּח שֹׁחַד כִּי הַשֹּׁחַד יְעַוֵּר עֵינֵי חֲכָמִים וִיסַלֵּף דִּבְרֵי צַדִּיקִם:

(כ) צֶדֶק צֶדֶק תִּרְדֹּף לְמַעַן תִּחְיֶה וְיָרַשְׁתָּ אֶת הָאָרֶץ אֲשֶׁר יְ-הֹוָה אֱ-לֹהֶיךָ נֹתֵן לָךְ:

(כא) לֹא תִטַּע לְךָ אֲשֵׁרָה כָּל עֵץ אֵצֶל מִזְבַּח יְ-הֹוָה אֱ-לֹהֶיךָ אֲשֶׁר תַּעֲשֶׂה לָּךְ:

(כב) וְלֹא תָקִים לְךָ מַצֵּבָה אֲשֶׁר שָׂנֵא יְ-הֹוָה אֱ-לֹהֶיךָ:

(יז:א) לֹא תִזְבַּח לַיהֹוָה אֱ-לֹהֶיךָ שׁוֹר וָשֶׂה אֲשֶׁר יִהְיֶה בוֹ מוּם כֹּל דָּבָר רָע כִּי תוֹעֲבַת יְ-הֹוָה אֱ-לֹהֶיךָ הוּא:

(ב) כִּי יִמָּצֵא בְקִרְבְּךָ בְּאַחַד שְׁעָרֶיךָ אֲשֶׁר יְ-הֹוָה אֱ-לֹהֶיךָ נֹתֵן לָךְ אִישׁ אוֹ אִשָּׁה אֲשֶׁר יַעֲשֶׂה אֶת הָרַע בְּעֵינֵי יְ-הֹוָה אֱ-לֹהֶיךָ לַעֲבֹר בְּרִיתוֹ:

(ג) וַיֵּלֶךְ וַיַּעֲבֹד אֱלֹהִים אֲחֵרִים וַיִּשְׁתַּחוּ לָהֶם וְלַשֶּׁמֶשׁ אוֹ לַיָּרֵחַ אוֹ לְכָל צְבָא הַשָּׁמַיִם אֲשֶׁר לֹא צִוִּיתִי:

(ד) וְהֻגַּד לְךָ וְשָׁמָעְתָּ וְדָרַשְׁתָּ הֵיטֵב וְהִנֵּה אֱמֶת נָכוֹן הַדָּבָר נֶעֶשְׂתָה הַתּוֹעֵבָה הַזֹּאת בְּיִשְׂרָאֵל:

(ה) וְהוֹצֵאתָ אֶת הָאִישׁ הַהוּא אוֹ אֶת הָאִשָּׁה הַהִוא אֲשֶׁר עָשׂוּ אֶת הַדָּבָר הָרָע הַזֶּה אֶל שְׁעָרֶיךָ אֶת הָאִישׁ אוֹ אֶת הָאִשָּׁה וּסְקַלְתָּם בָּאֲבָנִים וָמֵתוּ:

(ו) עַל פִּי שְׁנַיִם עֵדִים אוֹ שְׁלשָׁה עֵדִים יוּמַת הַמֵּת לֹא יוּמַת עַל פִּי עֵד אֶחָד:

(ז) יַד הָעֵדִים תִּהְיֶה בּוֹ בָרִאשֹׁנָה לַהֲמִיתוֹ וְיַד כָּל הָעָם בָּאַחֲרֹנָה וּבִעַרְתָּ הָרָע מִקִּרְבֶּךָ:

(ח) כִּי יִפָּלֵא מִמְּךָ דָבָר לַמִּשְׁפָּט בֵּין דָּם לְדָם בֵּין דִּין לְדִין וּבֵין נֶגַע לָנֶגַע דִּבְרֵי רִיבֹת בִּשְׁעָרֶיךָ וְקַמְתָּ וְעָלִיתָ אֶל הַמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחַר יְ-הֹוָה אֱ-לֹהֶיךָ בּוֹ:

(ט) וּבָאתָ אֶל הַכֹּהֲנִים הַלְוִיִּם וְאֶל הַשֹּׁפֵט אֲשֶׁר יִהְיֶה בַּיָּמִים הָהֵם וְדָרַשְׁתָּ וְהִגִּידוּ לְךָ אֵת דְּבַר הַמִּשְׁפָּט:

(י) וְעָשִׂיתָ עַל פִּי הַדָּבָר אֲשֶׁר יַגִּידוּ לְךָ מִן הַמָּקוֹם הַהוּא אֲשֶׁר יִבְחַר יְ-הֹוָה וְשָׁמַרְתָּ לַעֲשׂוֹת כְּכֹל אֲשֶׁר יוֹרוּךָ:

(יא) עַל פִּי הַתּוֹרָה אֲשֶׁר יוֹרוּךָ וְעַל הַמִּשְׁפָּט אֲשֶׁר יֹאמְרוּ לְךָ תַּעֲשֶׂה לֹא תָסוּר מִן הַדָּבָר אֲשֶׁר יַגִּידוּ לְךָ יָמִין וּשְׂמֹאל:
(יב) וְהָאִישׁ אֲשֶׁר יַעֲשֶׂה בְזָדוֹן לְבִלְתִּי שְׁמֹעַ אֶל הַכֹּהֵן הָעֹמֵד לְשָׁרֶת שָׁם אֶת יְ-הֹוָה אֱ-לֹהֶיךָ אוֹ אֶל הַשֹּׁפֵט וּמֵת הָאִישׁ הַהוּא וּבִעַרְתָּ הָרָע מִיִּשְׂרָאֵל:

(יג) וְכָל הָעָם יִשְׁמְעוּ וְיִרָאוּ וְלֹא יְזִידוּן עוֹד:

2. Kings

(יד) כִּי תָבֹא אֶל הָאָרֶץ אֲשֶׁר יְ-הֹוָה אֱ-לֹהֶיךָ נֹתֵן לָךְ וִירִשְׁתָּהּ וְיָשַׁבְתָּה בָּהּ וְאָמַרְתָּ אָשִׂימָה עָלַי מֶלֶךְ כְּכָל הַגּוֹיִם אֲשֶׁר סְבִיבֹתָי:

(טו) שׂוֹם תָּשִׂים עָלֶיךָ מֶלֶךְ אֲשֶׁר יִבְחַר יְ-הֹוָה אֱ-לֹהֶיךָ בּוֹ מִקֶּרֶב אַחֶיךָ תָּשִׂים עָלֶיךָ מֶלֶךְ לֹא תוּכַל לָתֵת עָלֶיךָ אִישׁ נָכְרִי אֲשֶׁר לֹא אָחִיךָ הוּא:

(טז) רַק לֹא יַרְבֶּה לּוֹ סוּסִים וְלֹא יָשִׁיב אֶת הָעָם מִצְרַיְמָה לְמַעַן הַרְבּוֹת סוּס וַיהֹוָה אָמַר לָכֶם לֹא תֹסִפוּן לָשׁוּב בַּדֶּרֶךְ הַזֶּה עוֹד:

(יז) וְלֹא יַרְבֶּה לּוֹ נָשִׁים וְלֹא יָסוּר לְבָבוֹ וְכֶסֶף וְזָהָב לֹא יַרְבֶּה לּוֹ מְאֹד:

(יח) וְהָיָה כְשִׁבְתּוֹ עַל כִּסֵּא מַמְלַכְתּוֹ וְכָתַב לוֹ אֶת מִשְׁנֵה הַתּוֹרָה הַזֹּאת עַל סֵפֶר מִלִּפְנֵי הַכֹּהֲנִים הַלְוִיִּם:

(יט) וְהָיְתָה עִמּוֹ וְקָרָא בוֹ כָּל יְמֵי חַיָּיו לְמַעַן יִלְמַד לְיִרְאָה אֶת יְ-הֹוָה אֱלֹהָיו לִשְׁמֹר אֶת כָּל דִּבְרֵי הַתּוֹרָה הַזֹּאת וְאֶת הַחֻקִּים הָאֵלֶּה לַעֲשׂתָם:

(כ) לְבִלְתִּי רוּם לְבָבוֹ מֵאֶחָיו וּלְבִלְתִּי סוּר מִן הַמִּצְוָה יָמִין וּשְׂמֹאול לְמַעַן יַאֲרִיךְ יָמִים עַל מַמְלַכְתּוֹ הוּא וּבָנָיו בְּקֶרֶב יִשְׂרָאֵל:

3. Kohanim
(יח:א) לֹא יִהְיֶה לַכֹּהֲנִים הַלְוִיִּם כָּל שֵׁבֶט לֵוִי חֵלֶק וְנַחֲלָה עִם יִשְׂרָאֵל אִשֵּׁי יְ-הֹוָה וְנַחֲלָתוֹ יֹאכֵלוּן:

(ב) וְנַחֲלָה לֹא יִהְיֶה לּוֹ בְּקֶרֶב אֶחָיו יְ-הֹוָה הוּא נַחֲלָתוֹ כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר לוֹ:

(ג) וְזֶה יִהְיֶה מִשְׁפַּט הַכֹּהֲנִים מֵאֵת הָעָם מֵאֵת זֹבְחֵי הַזֶּבַח אִם שׁוֹר אִם שֶׂה וְנָתַן לַכֹּהֵן הַזְּרֹעַ וְהַלְּחָיַיִם וְהַקֵּבָה:

(ד) רֵאשִׁית דְּגָנְךָ תִּירשְׁךָ וְיִצְהָרֶךָ וְרֵאשִׁית גֵּז צֹאנְךָ תִּתֶּן לוֹ:

(ה) כִּי בוֹ בָּחַר יְ-הֹוָה אֱ-לֹהֶיךָ מִכָּל שְׁבָטֶיךָ לַעֲמֹד לְשָׁרֵת בְּשֵׁם יְ-הֹוָה הוּא וּבָנָיו כָּל הַיָּמִים:

(ו) וְכִי יָבֹא הַלֵּוִי מֵאַחַד שְׁעָרֶיךָ מִכָּל יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר הוּא גָּר שָׁם וּבָא בְּכָל אַוַּת נַפְשׁוֹ אֶל הַמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחַר יְ-הֹוָה:
(ז) וְשֵׁרֵת בְּשֵׁם יְ-הֹוָה אֱלֹהָיו כְּכָל אֶחָיו הַלְוִיִּם הָעֹמְדִים שָׁם לִפְנֵי יְ-הֹוָה:

(ח) חֵלֶק כְּחֵלֶק יֹאכֵלוּ לְבַד מִמְכָּרָיו עַל הָאָבוֹת:

4. Prophets

(ט) כִּי אַתָּה בָּא אֶל הָאָרֶץ אֲשֶׁר יְ-הֹוָה אֱ-לֹהֶיךָ נֹתֵן לָךְ לֹא תִלְמַד לַעֲשׂוֹת כְּתוֹעֲבֹת הַגּוֹיִם הָהֵם:

(י) לֹא יִמָּצֵא בְךָ מַעֲבִיר בְּנוֹ וּבִתּוֹ בָּאֵשׁ קֹסֵם קְסָמִים מְעוֹנֵן וּמְנַחֵשׁ וּמְכַשֵּׁף:

(יא) וְחֹבֵר חָבֶר וְשֹׁאֵל אוֹב וְיִדְּעֹנִי וְדֹרֵשׁ אֶל הַמֵּתִים:

(יב) כִּי תוֹעֲבַת יְ-הֹוָה כָּל עֹשֵׂה אֵלֶּה וּבִגְלַל הַתּוֹעֵבֹת הָאֵלֶּה יְ-הֹוָה אֱ-לֹהֶיךָ מוֹרִישׁ אוֹתָם מִפָּנֶיךָ:

(יג) תָּמִים תִּהְיֶה עִם יְ-הֹוָה אֱ-לֹהֶיךָ:

(יד) כִּי הַגּוֹיִם הָאֵלֶּה אֲשֶׁר אַתָּה יוֹרֵשׁ אוֹתָם אֶל מְעֹנֲנִים וְאֶל קֹסְמִים יִשְׁמָעוּ וְאַתָּה לֹא כֵן נָתַן לְךָ יְ-הֹוָה אֱ-לֹהֶיךָ:

(טו) נָבִיא מִקִּרְבְּךָ מֵאַחֶיךָ כָּמֹנִי יָקִים לְךָ יְ-הֹוָה אֱ-לֹהֶיךָ אֵלָיו תִּשְׁמָעוּן:

(טז) כְּכֹל אֲשֶׁר שָׁאַלְתָּ מֵעִם יְ-הֹוָה אֱ-לֹהֶיךָ בְּחֹרֵב בְּיוֹם הַקָּהָל לֵאמֹר לֹא אֹסֵף לִשְׁמֹעַ אֶת קוֹל יְ-הֹוָה אֱלֹהָי וְאֶת הָאֵשׁ הַגְּדֹלָה הַזֹּאת לֹא אֶרְאֶה עוֹד וְלֹא אָמוּת: 

(יז) וַיֹּאמֶר יְ-הֹוָה אֵלָי הֵיטִיבוּ אֲשֶׁר דִּבֵּרוּ:

(יח) נָבִיא אָקִים לָהֶם מִקֶּרֶב אֲחֵיהֶם כָּמוֹךָ וְנָתַתִּי דְבָרַי בְּפִיו וְדִבֶּר אֲלֵיהֶם אֵת כָּל אֲשֶׁר אֲצַוֶּנּוּ:

(יט) וְהָיָה הָאִישׁ אֲשֶׁר לֹא יִשְׁמַע אֶל דְּבָרַי אֲשֶׁר יְדַבֵּר בִּשְׁמִי אָנֹכִי אֶדְרשׁ מֵעִמּוֹ:

(כ) אַךְ הַנָּבִיא אֲשֶׁר יָזִיד לְדַבֵּר דָּבָר בִּשְׁמִי אֵת אֲשֶׁר לֹא צִוִּיתִיו לְדַבֵּר וַאֲשֶׁר יְדַבֵּר בְּשֵׁם אֱלֹהִים אֲחֵרִים וּמֵת הַנָּבִיא הַהוּא:

(כא) וְכִי תֹאמַר בִּלְבָבֶךָ אֵיכָה נֵדַע אֶת הַדָּבָר אֲשֶׁר לֹא דִבְּרוֹ יְ-הֹוָה:

(כב) אֲשֶׁר יְדַבֵּר הַנָּבִיא בְּשֵׁם יְ-הֹוָה וְלֹא יִהְיֶה הַדָּבָר וְלֹא יָבֹא הוּא הַדָּבָר אֲשֶׁר לֹא דִבְּרוֹ יְ-הֹוָה בְּזָדוֹן דִּבְּרוֹ הַנָּבִיא לֹא תָגוּר מִמֶּנּוּ:
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למנות מלך: לכתחילה או בדיעבד?
1. ספר המצוות לרמב"ם מצות עשה קעג 
והמצוה הקע"ג היא שצונו למנות עלינו מלך מישראל יקבץ כל אומתינו וינהיגנו. והוא אמרו ית' (שם יז)  שום   תשים  עליך מלך.  
2. תוספתא מסכת סנהדרין פרק ד הלכה ה 
A. ר' יהודה  אומ' שלש מצוות נצטוו ישראל בביאתן לארץ נצטוו למנות להן מלך ולבנות להן בית הבחירה ולהכרית זרעו של עמלק אם כן למה נענשו בימי שמואל אלא לפי שהקדימו  עליהן 
B. ר' נהוראי אומ' לא נאמרה פרשה זו אלא מפני התרעומות שנ' ואמרת אשימה עלי מלך 
C. ר' אלעזר בר' יוסי אומ' זקנים שאלו כהלכה שנ' תנה לנו מלך לשפטינו אבל  עמי הארץ חזרו וקילקלו שנ' והיינו גם אנחנו ככל הגוים ושפטנו מלכינו ויצ' לפ' ונלחם וגומ':
A. Israel was commanded to implement three mizvot on their entry into the Land. They were commanded to appoint themselves a king, to build a sanctuary, and cut off the seed of Amalek. Such being the case why were they punished in the days of Samuel? Because their request was premature.

B. R. Nehorai said: This chapter was only recorded in anticipation of their future murmurings, as it is written: “and they shall say, I will set a king over me.”

C. R. Eliezer son of R. Yose said: The elders’ request was in order as it is written: “Give us a king to judge us,” but the common people added an improper rider, as it is said: “That we may be also like other nations.”

3. Abarbanel

The Torah wishes to forecast how Bnei Yisrael would display their ingratitude for all the Divine help they had received, in facilitating their conquest and settlement of the land, by asking for a king. They did not make such a request because they stood in need of one, but simply to ape the practices of the surrounding nations. In fact, during the period of conquest and settling down, when it could be argued that a king was necessary to lead the people to battle and institute order, they did not make such a request. After they had settled down to an ordered existence, and a king was obviously no necessity, they asked for one reason only: “to be like all the nations that are about me.” In such an event, God commanded that they should not elect a king as they wanted, but “you shall set over yourselves a king whom God shall choose.” In short, the mizvah was merely a permissive one, not an absolute command. If you must have a king then this is how you must go about it…Once the people have given expression to this desire, unworthy as it is, it can be implemented, and, indeed must only be implemented, in the manner prescribed in the Torah, and in no other.
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Rambam’s View On Magic

רמב"ם משנה תורה הלכות עבודת כוכבים פרק יא הלכה טז 
ודברים האלו כולן דברי שקר וכזב הן והם שהטעו בהן עובדי כוכבים הקדמונים לגויי הארצות כדי שינהגו אחריהן, ואין ראוי לישראל שהם חכמים מחוכמים להמשך בהבלים אלו ולא להעלות על לב שיש תועלת בהן, שנאמר כי לא נחש ביעקב ולא קסם בישראל (במדבר כג:כג), ונאמר כי הגוים האלה אשר אתה יורש אותם אל מעוננים ואל קוסמים ישמעו ואתה לא כן וגו' (דברים יח: יד). 
כל המאמין בדברים האלו וכיוצא בהן ומחשב בלבו שהן אמת ודבר חכמה אבל התורה אסרתן אינן אלא מן הסכלים ומחסרי הדעת ובכלל הנשים והקטנים שאין דעתן שלימה, אבל בעלי החכמה ותמימי הדעת ידעו בראיות ברורות שכל אלו הדברים שאסרה תורה אינם דברי חכמה אלא תהו והבל שנמשכו בהן חסרי הדעת ונטשו כל דרכי האמת בגללן, ומפני זה אמרה תורה כשהזהירה על כל אלו ההבלים תמים תהיה עם ה' אלהיך (דברים יח;יג). 
Rambam, Misheh Torah, Laws of Idolatry 11:16

These practices are all lies and falsehoods. The ancient pagans used them to mislead the ignorant masses into being guided by them. It is not fitting for Jews, as people of intelligence and intellect, to continue to subscribe to these vanities and to imagine that there is any benefit in them as it is stated, “For there is no enchantment with Jacob, neither is there any divination with Israel.” And it is stated, “Those nations that you are about to dispossess do indeed resort to soothsayers and augers; to you, however, Hashem your God has not assigned the like.”

All who give credence to any of these things and imagine that they are true but only forbidden by the Torah, are nothing but fools and weak-minded, or belong to the category of women
 and children whose understanding is imperfect. But scholars and enlightened thinkers are convinced that all these things prohibited by the Torah are not matters of wisdom, but mumbo-jumbo by which the gullible are misled, and for the sake of which they abandon always of truth. Therefore, the Torah, in admonishing to beware of these vanities, declares: You shall be whole-hearted with Hashem your God.”
רמב"ן דברים פרק יח 
ועתה דע והבן בעניני הכשפים, כי הבורא יתברך כאשר ברא הכל מאין עשה העליונים מנהיגי התחתונים אשר למטה מהן, ונתן כח הארץ וכל אשר עליה בכוכבים ובמזלות לפי הנהגתם ומבטם בהם כאשר הוא מנוסה בחכמת האיצטגנינות, ועשה עוד על הכוכבים והמזלות מנהיגים מלאכים ושרים שהם נפש להם... 
ורבים יתחסדו בנחשים לומר שאין בהם אמת כלל, כי מי יגיד לעורב ולעגור מה יהיה. ואנחנו לא נוכל להכחיש דברים יתפרסמו לעיני רואים. ורבותינו גם כן יודו בהם...

וכאשר כלל הכתוב המעוננים והקוסמים עם התועבות הנזכרות, חזר ופירש  (בפסוק יד)   הגוים האלה אשר אתה יורש אותם אל מעוננים ואל קוסמים ישמעו כי חכמתם לדעת  הבאות, ואתה לא כן נתן לך ה' אלהיך - יאמר הנה אסר לך השם המעשים האלה הנזכרים בעבור שהם תועבות לפניו ובגללם הוריש הגוים ההם מפניך.  
Perakim 19-26 Mishpatim Structure
Order of Laws in Mishpatim Section: Debarim 19-26
 6&9
לֹא תִרְצַח 
= וְלֹא תַעֲנֶה בְרֵעֲךָ עֵד שָׁוְא:
7& 10aוְלֹא תִנְאָף 
= וְלֹא תַחְמֹד אֵשֶׁת רֵעֶךָ
8& 10bוְלֹא תִגְנֹב
= וְלֹא תִתְאַוֶּה בֵּית רֵעֶךָ שָׂדֵהוּ וְעַבְדּוֹ וַאֲמָתוֹ שׁוֹרוֹ וַחֲמֹרוֹ וְכֹל אֲשֶׁר לְרֵעֶךָ:

6&9. Killing
1) Homicide

יט

א כִּי-יַכְרִית ידוד א-להיךָ, אֶת-הַגּוֹיִם, אֲשֶׁר ידוד א-להיךָ, נֹתֵן לְךָ אֶת-אַרְצָם; וִירִשְׁתָּם, וְיָשַׁבְתָּ בְעָרֵיהֶם וּבְבָתֵּיהֶם.  ב שָׁלוֹשׁ עָרִים, תַּבְדִּיל לָךְ:  בְּתוֹךְ אַרְצְךָ--אֲשֶׁר ידוד א-להיךָ, נֹתֵן לְךָ לְרִשְׁתָּהּ.  ג תָּכִין לְךָ, הַדֶּרֶךְ, וְשִׁלַּשְׁתָּ אֶת-גְּבוּל אַרְצְךָ, אֲשֶׁר יַנְחִילְךָ ידוד א-להיךָ; וְהָיָה, לָנוּס שָׁמָּה כָּל-רֹצֵחַ.  ד וְזֶה דְּבַר הָרֹצֵחַ, אֲשֶׁר-יָנוּס שָׁמָּה וָחָי:  אֲשֶׁר יַכֶּה אֶת-רֵעֵהוּ בִּבְלִי-דַעַת, וְהוּא לֹא-שֹׂנֵא לוֹ מִתְּמֹל שִׁלְשֹׁם.  ה וַאֲשֶׁר יָבֹא אֶת-רֵעֵהוּ בַיַּעַר, לַחְטֹב עֵצִים, וְנִדְּחָה יָדוֹ בַגַּרְזֶן לִכְרֹת הָעֵץ, וְנָשַׁל הַבַּרְזֶל מִן-הָעֵץ וּמָצָא אֶת-רֵעֵהוּ וָמֵת:  הוּא, יָנוּס אֶל-אַחַת הֶעָרִים-הָאֵלֶּה--וָחָי.  ו פֶּן-יִרְדֹּף גֹּאֵל הַדָּם אַחֲרֵי הָרֹצֵחַ, כִּי-יֵחַם לְבָבוֹ, וְהִשִּׂיגוֹ כִּי-יִרְבֶּה הַדֶּרֶךְ, וְהִכָּהוּ נָפֶשׁ; וְלוֹ, אֵין מִשְׁפַּט-מָוֶת, כִּי לֹא שֹׂנֵא הוּא לוֹ, מִתְּמוֹל שִׁלְשׁוֹם.  ז עַל-כֵּן אָנֹכִי מְצַוְּךָ, לֵאמֹר:  שָׁלֹשׁ עָרִים, תַּבְדִּיל לָךְ.  ח וְאִם-יַרְחִיב ידוד א-להיךָ, אֶת-גְּבֻלְךָ, כַּאֲשֶׁר נִשְׁבַּע, לַאֲבֹתֶיךָ; וְנָתַן לְךָ אֶת-כָּל-הָאָרֶץ, אֲשֶׁר דִּבֶּר לָתֵת לַאֲבֹתֶיךָ.  ט כִּי-תִשְׁמֹר אֶת-כָּל-הַמִּצְוָה הַזֹּאת לַעֲשֹׂתָהּ, אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוְּךָ הַיּוֹם, לְאַהֲבָה אֶת-ידוד א-להיךָ וְלָלֶכֶת בִּדְרָכָיו, כָּל-הַיָּמִים--וְיָסַפְתָּ לְךָ עוֹד שָׁלֹשׁ עָרִים, עַל הַשָּׁלֹשׁ הָאֵלֶּה.  י וְלֹא יִשָּׁפֵךְ, דָּם נָקִי, בְּקֶרֶב אַרְצְךָ, אֲשֶׁר ידוד א-להיךָ נֹתֵן לְךָ נַחֲלָה; וְהָיָה עָלֶיךָ, דָּמִים.  {פ}
יא וְכִי-יִהְיֶה אִישׁ, שֹׂנֵא לְרֵעֵהוּ, וְאָרַב לוֹ וְקָם עָלָיו, וְהִכָּהוּ נֶפֶשׁ וָמֵת; וְנָס, אֶל-אַחַת הֶעָרִים הָאֵל.  יב וְשָׁלְחוּ זִקְנֵי עִירוֹ, וְלָקְחוּ אֹתוֹ מִשָּׁם; וְנָתְנוּ אֹתוֹ, בְּיַד גֹּאֵל הַדָּם--וָמֵת.  יג לֹא-תָחוֹס עֵינְךָ, עָלָיו; וּבִעַרְתָּ דַם-הַנָּקִי מִיִּשְׂרָאֵל, וְטוֹב לָךְ.  {ס}
יד לֹא תַסִּיג גְּבוּל רֵעֲךָ, אֲשֶׁר גָּבְלוּ רִאשֹׁנִים--בְּנַחֲלָתְךָ, אֲשֶׁר תִּנְחַל, בָּאָרֶץ, אֲשֶׁר ידוד א-להיךָ נֹתֵן לְךָ לְרִשְׁתָּהּ.  {ס}

טו
 לֹא-יָקוּם עֵד אֶחָד בְּאִישׁ, לְכָל-עָו‍ֹן וּלְכָל-חַטָּאת, בְּכָל-חֵטְא, אֲשֶׁר יֶחֱטָא:  עַל-פִּי שְׁנֵי עֵדִים, אוֹ עַל-פִּי שְׁלֹשָׁה-עֵדִים--יָקוּם דָּבָר.  טז כִּי-יָקוּם עֵד-חָמָס, בְּאִישׁ, לַעֲנוֹת בּוֹ, סָרָה.  יז וְעָמְדוּ שְׁנֵי-הָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר-לָהֶם הָרִיב, לִפְנֵי ידוד, לִפְנֵי הַכֹּהֲנִים וְהַשֹּׁפְטִים, אֲשֶׁר יִהְיוּ בַּיָּמִים הָהֵם.  יח וְדָרְשׁוּ הַשֹּׁפְטִים, הֵיטֵב; וְהִנֵּה עֵד-שֶׁקֶר הָעֵד, שֶׁקֶר עָנָה בְאָחִיו.  יט וַעֲשִׂיתֶם לוֹ, כַּאֲשֶׁר זָמַם לַעֲשׂוֹת לְאָחִיו; וּבִעַרְתָּ הָרָע, מִקִּרְבֶּךָ.  כ וְהַנִּשְׁאָרִים, יִשְׁמְעוּ וְיִרָאוּ; וְלֹא-יֹסִפוּ לַעֲשׂוֹת עוֹד, כַּדָּבָר הָרָע הַזֶּה--בְּקִרְבֶּךָ.  כא וְלֹא תָחוֹס, עֵינֶךָ:  נֶפֶשׁ בְּנֶפֶשׁ, עַיִן בְּעַיִן שֵׁן בְּשֵׁן, יָד בְּיָד, רֶגֶל בְּרָגֶל.  {ס}
2) War

כ

א כִּי-תֵצֵא לַמִּלְחָמָה עַל-אֹיְבֶךָ, וְרָאִיתָ סוּס וָרֶכֶב עַם רַב מִמְּךָ--לֹא תִירָא, מֵהֶם:  כִּי-ידוד א-להיךָ עִמָּךְ, הַמַּעַלְךָ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם.  ב וְהָיָה, כְּקָרָבְכֶם אֶל-הַמִּלְחָמָה; וְנִגַּשׁ הַכֹּהֵן, וְדִבֶּר אֶל-הָעָם.  ג וְאָמַר אֲלֵהֶם שְׁמַע יִשְׂרָאֵל, אַתֶּם קְרֵבִים הַיּוֹם לַמִּלְחָמָה עַל-אֹיְבֵיכֶם; אַל-יֵרַךְ לְבַבְכֶם, אַל-תִּירְאוּ וְאַל-תַּחְפְּזוּ וְאַל-תַּעַרְצוּ--מִפְּנֵיהֶם.  ד כִּי ידוד א-להיכֶם, הַהֹלֵךְ עִמָּכֶם--לְהִלָּחֵם לָכֶם עִם-אֹיְבֵיכֶם, לְהוֹשִׁיעַ אֶתְכֶם.  ה וְדִבְּרוּ הַשֹּׁטְרִים, אֶל-הָעָם לֵאמֹר, מִי-הָאִישׁ אֲשֶׁר בָּנָה בַיִת-חָדָשׁ וְלֹא חֲנָכוֹ, יֵלֵךְ וְיָשֹׁב לְבֵיתוֹ:  פֶּן-יָמוּת, בַּמִּלְחָמָה, וְאִישׁ אַחֵר, יַחְנְכֶנּוּ.  ו וּמִי-הָאִישׁ אֲשֶׁר-נָטַע כֶּרֶם, וְלֹא חִלְּלוֹ--יֵלֵךְ, וְיָשֹׁב לְבֵיתוֹ:  פֶּן-יָמוּת, בַּמִּלְחָמָה, וְאִישׁ אַחֵר, יְחַלְּלֶנּוּ.  ז וּמִי-הָאִישׁ אֲשֶׁר-אֵרַשׂ אִשָּׁה, וְלֹא לְקָחָהּ--יֵלֵךְ, וְיָשֹׁב לְבֵיתוֹ:  פֶּן-יָמוּת, בַּמִּלְחָמָה, וְאִישׁ אַחֵר, יִקָּחֶנָּה.  ח וְיָסְפוּ הַשֹּׁטְרִים, לְדַבֵּר אֶל-הָעָם, וְאָמְרוּ מִי-הָאִישׁ הַיָּרֵא וְרַךְ הַלֵּבָב, יֵלֵךְ וְיָשֹׁב לְבֵיתוֹ; וְלֹא יִמַּס אֶת-לְבַב אֶחָיו, כִּלְבָבוֹ.  ט וְהָיָה כְּכַלֹּת הַשֹּׁטְרִים, לְדַבֵּר אֶל-הָעָם; וּפָקְדוּ שָׂרֵי צְבָאוֹת, בְּרֹאשׁ הָעָם.  {ס}
י כִּי-תִקְרַב אֶל-עִיר, לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ--וְקָרָאתָ אֵלֶיהָ, לְשָׁלוֹם.  יא וְהָיָה אִם-שָׁלוֹם תַּעַנְךָ, וּפָתְחָה לָךְ:  וְהָיָה כָּל-הָעָם הַנִּמְצָא-בָהּ, יִהְיוּ לְךָ לָמַס--וַעֲבָדוּךָ.  יב וְאִם-לֹא תַשְׁלִים עִמָּךְ, וְעָשְׂתָה עִמְּךָ מִלְחָמָה--וְצַרְתָּ, עָלֶיהָ.  יג וּנְתָנָהּ ידוד א-להיךָ, בְּיָדֶךָ; וְהִכִּיתָ אֶת-כָּל-זְכוּרָהּ, לְפִי-חָרֶב.  יד רַק הַנָּשִׁים וְהַטַּף וְהַבְּהֵמָה וְכֹל אֲשֶׁר יִהְיֶה בָעִיר, כָּל-שְׁלָלָהּ--תָּבֹז לָךְ; וְאָכַלְתָּ אֶת-שְׁלַל אֹיְבֶיךָ, אֲשֶׁר נָתַן ידוד א-להיךָ לָךְ.  טו כֵּן תַּעֲשֶׂה לְכָל-הֶעָרִים, הָרְחֹקֹת מִמְּךָ מְאֹד, אֲשֶׁר לֹא-מֵעָרֵי הַגּוֹיִם-הָאֵלֶּה, הֵנָּה.  טז רַק, מֵעָרֵי הָעַמִּים הָאֵלֶּה, אֲשֶׁר ידוד א-להיךָ, נֹתֵן לְךָ נַחֲלָה--לֹא תְחַיֶּה, כָּל-נְשָׁמָה.  יז כִּי-הַחֲרֵם תַּחֲרִימֵם, הַחִתִּי וְהָאֱמֹרִי הַכְּנַעֲנִי וְהַפְּרִזִּי, הַחִוִּי, וְהַיְבוּסִי--כַּאֲשֶׁר צִוְּךָ, ידוד א-להיךָ.  יח לְמַעַן, אֲשֶׁר לֹא-יְלַמְּדוּ אֶתְכֶם לַעֲשׂוֹת, כְּכֹל תּוֹעֲבֹתָם, אֲשֶׁר עָשׂוּ לֵא-להיהֶם; וַחֲטָאתֶם, לַיהוָה א-להיכֶם.  {ס}

יט כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ לְתָפְשָׂהּ, לֹא-תַשְׁחִית אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תֹאכֵל, וְאֹתוֹ לֹא תִכְרֹת:  כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבֹא מִפָּנֶיךָ בַּמָּצוֹר.  כ רַק עֵץ אֲשֶׁר-תֵּדַע, כִּי-לֹא-עֵץ מַאֲכָל הוּא--אֹתוֹ תַשְׁחִית, וְכָרָתָּ; וּבָנִיתָ מָצוֹר, עַל-הָעִיר אֲשֶׁר-הִוא עֹשָׂה עִמְּךָ מִלְחָמָה--עַד רִדְתָּהּ.  {פ}
3) Other
כא
א כִּי-יִמָּצֵא חָלָל, בָּאֲדָמָה אֲשֶׁר ידוד א-להיךָ נֹתֵן לְךָ לְרִשְׁתָּהּ, נֹפֵל, בַּשָּׂדֶה:  לֹא נוֹדַע, מִי הִכָּהוּ.  ב וְיָצְאוּ זְקֵנֶיךָ, וְשֹׁפְטֶיךָ; וּמָדְדוּ, אֶל-הֶעָרִים, אֲשֶׁר, סְבִיבֹת הֶחָלָל.  ג וְהָיָה הָעִיר, הַקְּרֹבָה אֶל-הֶחָלָל--וְלָקְחוּ זִקְנֵי הָעִיר הַהִוא עֶגְלַת בָּקָר, אֲשֶׁר לֹא-עֻבַּד בָּהּ, אֲשֶׁר לֹא-מָשְׁכָה, בְּעֹל.  ד וְהוֹרִדוּ זִקְנֵי הָעִיר הַהִוא אֶת-הָעֶגְלָה, אֶל-נַחַל אֵיתָן, אֲשֶׁר לֹא-יֵעָבֵד בּוֹ, וְלֹא יִזָּרֵעַ; וְעָרְפוּ-שָׁם אֶת-הָעֶגְלָה, בַּנָּחַל.  ה וְנִגְּשׁוּ הַכֹּהֲנִים, בְּנֵי לֵוִי--כִּי בָם בָּחַר ידוד א-להיךָ לְשָׁרְתוֹ, וּלְבָרֵךְ בְּשֵׁם ידוד; וְעַל-פִּיהֶם יִהְיֶה, כָּל-רִיב וְכָל-נָגַע.  ו וְכֹל, זִקְנֵי הָעִיר הַהִוא, הַקְּרֹבִים, אֶל-הֶחָלָל--יִרְחֲצוּ, אֶת-יְדֵיהֶם, עַל-הָעֶגְלָה, הָעֲרוּפָה בַנָּחַל.  ז וְעָנוּ, וְאָמְרוּ:  יָדֵינוּ, לֹא שפכה (שָׁפְכוּ) אֶת-הַדָּם הַזֶּה, וְעֵינֵינוּ, לֹא רָאוּ.  ח כַּפֵּר לְעַמְּךָ יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר-פָּדִיתָ, ידוד, וְאַל-תִּתֵּן דָּם נָקִי, בְּקֶרֶב עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל; וְנִכַּפֵּר לָהֶם, הַדָּם.  ט וְאַתָּה, תְּבַעֵר הַדָּם הַנָּקִי--מִקִּרְבֶּךָ:  כִּי-תַעֲשֶׂה הַיָּשָׁר, בְּעֵינֵי ידוד.  {ס}
י כִּי-תֵצֵא לַמִּלְחָמָה, עַל-אֹיְבֶיךָ; וּנְתָנוֹ ידוד א-להיךָ, בְּיָדֶךָ--וְשָׁבִיתָ שִׁבְיוֹ.  יא וְרָאִיתָ, בַּשִּׁבְיָה, אֵשֶׁת, יְפַת-תֹּאַר; וְחָשַׁקְתָּ בָהּ, וְלָקַחְתָּ לְךָ לְאִשָּׁה.  יב וַהֲבֵאתָהּ, אֶל-תּוֹךְ בֵּיתֶךָ; וְגִלְּחָה, אֶת-רֹאשָׁהּ, וְעָשְׂתָה, אֶת-צִפָּרְנֶיהָ.  יג וְהֵסִירָה אֶת-שִׂמְלַת שִׁבְיָהּ מֵעָלֶיהָ, וְיָשְׁבָה בְּבֵיתֶךָ, וּבָכְתָה אֶת-אָבִיהָ וְאֶת-אִמָּהּ, יֶרַח יָמִים; וְאַחַר כֵּן תָּבוֹא אֵלֶיהָ, וּבְעַלְתָּהּ, וְהָיְתָה לְךָ, לְאִשָּׁה.  יד וְהָיָה אִם-לֹא חָפַצְתָּ בָּהּ, וְשִׁלַּחְתָּהּ לְנַפְשָׁהּ, וּמָכֹר לֹא-תִמְכְּרֶנָּה, בַּכָּסֶף; לֹא-תִתְעַמֵּר בָּהּ, תַּחַת אֲשֶׁר עִנִּיתָהּ.  {ס}

ו כִּי-תִהְיֶיןָ לְאִישׁ שְׁתֵּי נָשִׁים, הָאַחַת אֲהוּבָה וְהָאַחַת שְׂנוּאָה, וְיָלְדוּ-לוֹ בָנִים, הָאֲהוּבָה וְהַשְּׂנוּאָה; וְהָיָה הַבֵּן הַבְּכֹר, לַשְּׂנִיאָה.  טז וְהָיָה, בְּיוֹם הַנְחִילוֹ אֶת-בָּנָיו, אֵת אֲשֶׁר-יִהְיֶה, לוֹ--לֹא יוּכַל, לְבַכֵּר אֶת-בֶּן-הָאֲהוּבָה, עַל-פְּנֵי בֶן-הַשְּׂנוּאָה, הַבְּכֹר.  יז כִּי אֶת-הַבְּכֹר בֶּן-הַשְּׂנוּאָה יַכִּיר, לָתֶת לוֹ פִּי שְׁנַיִם, בְּכֹל אֲשֶׁר-יִמָּצֵא, לוֹ:  כִּי-הוּא רֵאשִׁית אֹנוֹ, לוֹ מִשְׁפַּט הַבְּכֹרָה.  {ס}

יח כִּי-יִהְיֶה לְאִישׁ, בֵּן סוֹרֵר וּמוֹרֶה--אֵינֶנּוּ שֹׁמֵעַ, בְּקוֹל אָבִיו וּבְקוֹל אִמּוֹ; וְיִסְּרוּ אֹתוֹ, וְלֹא יִשְׁמַע אֲלֵיהֶם.  יט וְתָפְשׂוּ בוֹ, אָבִיו וְאִמּוֹ; וְהוֹצִיאוּ אֹתוֹ אֶל-זִקְנֵי עִירוֹ, וְאֶל-שַׁעַר מְקֹמוֹ.  כ וְאָמְרוּ אֶל-זִקְנֵי עִירוֹ, בְּנֵנוּ זֶה סוֹרֵר וּמֹרֶה--אֵינֶנּוּ שֹׁמֵעַ, בְּקֹלֵנוּ; זוֹלֵל, וְסֹבֵא.  כא וּרְגָמֻהוּ כָּל-אַנְשֵׁי עִירוֹ בָאֲבָנִים, וָמֵת, וּבִעַרְתָּ הָרָע, מִקִּרְבֶּךָ; וְכָל-יִשְׂרָאֵל, יִשְׁמְעוּ וְיִרָאוּ.  {ס}

כב
 וְכִי-יִהְיֶה בְאִישׁ, חֵטְא מִשְׁפַּט-מָוֶת--וְהוּמָת:  וְתָלִיתָ אֹתוֹ, עַל-עֵץ.  כג לֹא-תָלִין נִבְלָתוֹ עַל-הָעֵץ, כִּי-קָבוֹר תִּקְבְּרֶנּוּ בַּיּוֹם הַהוּא--כִּי-קִלְלַת א-להים, תָּלוּי; וְלֹא תְטַמֵּא, אֶת-אַדְמָתְךָ, אֲשֶׁר ידוד א-להיךָ, נֹתֵן לְךָ נַחֲלָה.  {ס}

כב

א
 לֹא-תִרְאֶה אֶת-שׁוֹר אָחִיךָ אוֹ אֶת-שֵׂיוֹ, נִדָּחִים
, וְהִתְעַלַּמְתָּ, מֵהֶם:  הָשֵׁב תְּשִׁיבֵם, לְאָחִיךָ.  ב וְאִם-לֹא קָרוֹב אָחִיךָ אֵלֶיךָ, וְלֹא יְדַעְתּוֹ--וַאֲסַפְתּוֹ, אֶל-תּוֹךְ בֵּיתֶךָ, וְהָיָה עִמְּךָ עַד דְּרֹשׁ אָחִיךָ אֹתוֹ, וַהֲשֵׁבֹתוֹ לוֹ.  ג וְכֵן תַּעֲשֶׂה לַחֲמֹרוֹ, וְכֵן תַּעֲשֶׂה לְשִׂמְלָתוֹ, וְכֵן תַּעֲשֶׂה לְכָל-אֲבֵדַת אָחִיךָ אֲשֶׁר-תֹּאבַד מִמֶּנּוּ, וּמְצָאתָהּ:  לֹא תוּכַל, לְהִתְעַלֵּם.  {ס}
ד לֹא-תִרְאֶה אֶת-חֲמוֹר אָחִיךָ אוֹ שׁוֹרוֹ, נֹפְלִים בַּדֶּרֶךְ, וְהִתְעַלַּמְתָּ, מֵהֶם:  הָקֵם תָּקִים, עִמּוֹ.  {ס}

ה לֹא-יִהְיֶה כְלִי-גֶבֶר עַל-אִשָּׁה, וְלֹא-יִלְבַּשׁ גֶּבֶר שִׂמְלַת אִשָּׁה:  כִּי תוֹעֲבַת ידוד א-להיךָ, כָּל-עֹשֵׂה אֵלֶּה.  {פ}

ו
 כִּי יִקָּרֵא קַן-צִפּוֹר לְפָנֶיךָ בַּדֶּרֶךְ בְּכָל-עֵץ אוֹ עַל-הָאָרֶץ, אֶפְרֹחִים אוֹ בֵיצִים, וְהָאֵם רֹבֶצֶת עַל-הָאֶפְרֹחִים, אוֹ עַל-הַבֵּיצִים--לֹא-תִקַּח הָאֵם, עַל-הַבָּנִים.  ז שַׁלֵּחַ תְּשַׁלַּח אֶת-הָאֵם, וְאֶת-הַבָּנִים תִּקַּח-לָךְ, לְמַעַן יִיטַב לָךְ, וְהַאֲרַכְתָּ יָמִים.  {ס}

ח כִּי תִבְנֶה בַּיִת חָדָשׁ, וְעָשִׂיתָ מַעֲקֶה לְגַגֶּךָ; וְלֹא-תָשִׂים דָּמִים בְּבֵיתֶךָ, כִּי-יִפֹּל הַנֹּפֵל מִמֶּנּוּ.  
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ט
 לֹא-תִזְרַע כַּרְמְךָ, כִּלְאָיִם:  פֶּן-תִּקְדַּשׁ, הַמְלֵאָה הַזֶּרַע אֲשֶׁר תִּזְרָע, וּתְבוּאַת, הַכָּרֶם.  {ס}

י לֹא-תַחֲרֹשׁ בְּשׁוֹר-וּבַחֲמֹר, יַחְדָּו.  יא לֹא תִלְבַּשׁ שַׁעַטְנֵז, צֶמֶר וּפִשְׁתִּים יַחְדָּו.  {ס}

יב
 גְּדִלִים, תַּעֲשֶׂה-לָּךְ, עַל-אַרְבַּע כַּנְפוֹת כְּסוּתְךָ, אֲשֶׁר תְּכַסֶּה-בָּהּ.  {ס}

יג כִּי-יִקַּח אִישׁ, אִשָּׁה; וּבָא אֵלֶיהָ, וּשְׂנֵאָהּ.  יד וְשָׂם לָהּ עֲלִילֹת דְּבָרִים, וְהוֹצִא עָלֶיהָ שֵׁם רָע; וְאָמַר, אֶת-הָאִשָּׁה הַזֹּאת לָקַחְתִּי, וָאֶקְרַב אֵלֶיהָ, וְלֹא-מָצָאתִי לָהּ בְּתוּלִים.  טו וְלָקַח אֲבִי הַנַּעֲרָ, וְאִמָּהּ; וְהוֹצִיאוּ אֶת-בְּתוּלֵי הַנַּעֲרָ, אֶל-זִקְנֵי הָעִיר--הַשָּׁעְרָה.  טז וְאָמַר אֲבִי הַנַּעֲרָ, אֶל-הַזְּקֵנִים:  אֶת-בִּתִּי, נָתַתִּי לָאִישׁ הַזֶּה לְאִשָּׁה--וַיִּשְׂנָאֶהָ.  יז וְהִנֵּה-הוּא שָׂם עֲלִילֹת דְּבָרִים לֵאמֹר, לֹא-מָצָאתִי לְבִתְּךָ בְּתוּלִים, וְאֵלֶּה, בְּתוּלֵי בִתִּי; וּפָרְשׂוּ, הַשִּׂמְלָה, לִפְנֵי, זִקְנֵי הָעִיר.  יח וְלָקְחוּ זִקְנֵי הָעִיר-הַהִוא, אֶת-הָאִישׁ; וְיִסְּרוּ, אֹתוֹ.  יט וְעָנְשׁוּ אֹתוֹ מֵאָה כֶסֶף, וְנָתְנוּ לַאֲבִי הַנַּעֲרָה--כִּי הוֹצִיא שֵׁם רָע, עַל בְּתוּלַת יִשְׂרָאֵל; וְלוֹ-תִהְיֶה לְאִשָּׁה, לֹא-יוּכַל לְשַׁלְּחָהּ כָּל-יָמָיו.  {ס}

כ וְאִם-אֱמֶת הָיָה, הַדָּבָר הַזֶּה:  לֹא-נִמְצְאוּ בְתוּלִים, לַנַּעֲרָ.  כא וְהוֹצִיאוּ אֶת-הַנַּעֲרָ אֶל-פֶּתַח בֵּית-אָבִיהָ, וּסְקָלוּהָ אַנְשֵׁי עִירָהּ בָּאֲבָנִים וָמֵתָה--כִּי-עָשְׂתָה נְבָלָה בְּיִשְׂרָאֵל, לִזְנוֹת בֵּית אָבִיהָ; וּבִעַרְתָּ הָרָע, מִקִּרְבֶּךָ.  {ס}

כב כִּי-יִמָּצֵא אִישׁ שֹׁכֵב עִם-אִשָּׁה בְעֻלַת-בַּעַל, וּמֵתוּ גַּם-שְׁנֵיהֶם--הָאִישׁ הַשֹּׁכֵב עִם-הָאִשָּׁה, וְהָאִשָּׁה; וּבִעַרְתָּ הָרָע, מִיִּשְׂרָאֵל.  {ס}

כג כִּי יִהְיֶה נַעֲרָ בְתוּלָה, מְאֹרָשָׂה לְאִישׁ; וּמְצָאָהּ אִישׁ בָּעִיר, וְשָׁכַב עִמָּהּ.  כד וְהוֹצֵאתֶם אֶת-שְׁנֵיהֶם אֶל-שַׁעַר הָעִיר הַהִוא, וּסְקַלְתֶּם אֹתָם בָּאֲבָנִים וָמֵתוּ--אֶת-הַנַּעֲרָ עַל-דְּבַר אֲשֶׁר לֹא-צָעֲקָה בָעִיר, וְאֶת-הָאִישׁ עַל-דְּבַר אֲשֶׁר-עִנָּה אֶת-אֵשֶׁת רֵעֵהוּ; וּבִעַרְתָּ הָרָע, מִקִּרְבֶּךָ.  {ס}

כה וְאִם-בַּשָּׂדֶה יִמְצָא הָאִישׁ, אֶת-הַנַּעֲרָ הַמְאֹרָשָׂה, וְהֶחֱזִיק-בָּהּ הָאִישׁ, וְשָׁכַב עִמָּהּ:  וּמֵת, הָאִישׁ אֲשֶׁר-שָׁכַב עִמָּהּ--לְבַדּוֹ.  כו וְלַנַּעֲרָ לֹא-תַעֲשֶׂה דָבָר, אֵין לַנַּעֲרָ חֵטְא מָוֶת:  כִּי כַּאֲשֶׁר יָקוּם אִישׁ עַל-רֵעֵהוּ, וּרְצָחוֹ נֶפֶשׁ--כֵּן, הַדָּבָר הַזֶּה.  כז כִּי בַשָּׂדֶה, מְצָאָהּ; צָעֲקָה, הַנַּעֲרָ הַמְאֹרָשָׂה, וְאֵין מוֹשִׁיעַ, לָהּ.  {ס}

כח כִּי-יִמְצָא אִישׁ, נַעֲרָ בְתוּלָה אֲשֶׁר לֹא-אֹרָשָׂה, וּתְפָשָׂהּ, וְשָׁכַב עִמָּהּ; וְנִמְצָאוּ.  כט וְנָתַן הָאִישׁ הַשֹּׁכֵב עִמָּהּ, לַאֲבִי הַנַּעֲרָ--חֲמִשִּׁים כָּסֶף; וְלוֹ-תִהְיֶה לְאִשָּׁה, תַּחַת אֲשֶׁר עִנָּהּ--לֹא-יוּכַל שַׁלְּחָהּ, כָּל-יָמָיו.  {ס}

כג

א לֹא-יִקַּח אִישׁ, אֶת-אֵשֶׁת אָבִיו; וְלֹא יְגַלֶּה, כְּנַף אָבִיו.  {ס}
ב
 לֹא-יָבֹא פְצוּעַ-דַּכָּא וּכְרוּת שָׁפְכָה, בִּקְהַל ידוד.  {ס}
ג
 לֹא-יָבֹא מַמְזֵר, בִּקְהַל ידוד:  גַּם דּוֹר עֲשִׂירִי, לֹא-יָבֹא לוֹ בִּקְהַל ידוד.  {ס}

ד לֹא-יָבֹא עַמּוֹנִי וּמוֹאָבִי, בִּקְהַל ידוד:  גַּם דּוֹר עֲשִׂירִי, לֹא-יָבֹא לָהֶם בִּקְהַל ידוד עַד-עוֹלָם.  ה עַל-דְּבַר אֲשֶׁר לֹא-קִדְּמוּ אֶתְכֶם, בַּלֶּחֶם וּבַמַּיִם, בַּדֶּרֶךְ, בְּצֵאתְכֶם מִמִּצְרָיִם; וַאֲשֶׁר שָׂכַר עָלֶיךָ אֶת-בִּלְעָם בֶּן-בְּעוֹר, מִפְּתוֹר אֲרַם נַהֲרַיִם--לְקַלְלֶךָּ.  ו וְלֹא-אָבָה ידוד א-להיךָ, לִשְׁמֹעַ אֶל-בִּלְעָם, וַיַּהֲפֹךְ ידוד א-להיךָ לְּךָ אֶת-הַקְּלָלָה, לִבְרָכָה:  כִּי אֲהֵבְךָ, ידוד א-להיךָ.  ז לֹא-תִדְרֹשׁ שְׁלֹמָם, וְטֹבָתָם, כָּל-יָמֶיךָ, לְעוֹלָם.  {ס}

ח לֹא-תְתַעֵב אֲדֹמִי, כִּי אָחִיךָ הוּא; לֹא-תְתַעֵב מִצְרִי, כִּי-גֵר הָיִיתָ בְאַרְצוֹ.  ט בָּנִים אֲשֶׁר-יִוָּלְדוּ לָהֶם, דּוֹר שְׁלִישִׁי--יָבֹא לָהֶם, בִּקְהַל ידוד. {ס}

י כִּי-תֵצֵא מַחֲנֶה, עַל-אֹיְבֶיךָ:  וְנִשְׁמַרְתָּ--מִכֹּל, דָּבָר רָע.  יא כִּי-יִהְיֶה בְךָ אִישׁ, אֲשֶׁר לֹא-יִהְיֶה טָהוֹר מִקְּרֵה-לָיְלָה--וְיָצָא אֶל-מִחוּץ לַמַּחֲנֶה, לֹא יָבֹא אֶל-תּוֹךְ הַמַּחֲנֶה.  יב וְהָיָה לִפְנוֹת-עֶרֶב, יִרְחַץ בַּמָּיִם; וּכְבֹא הַשֶּׁמֶשׁ, יָבֹא אֶל-תּוֹךְ הַמַּחֲנֶה.  יג וְיָד תִּהְיֶה לְךָ, מִחוּץ לַמַּחֲנֶה; וְיָצָאתָ שָּׁמָּה, חוּץ.  יד וְיָתֵד תִּהְיֶה לְךָ, עַל-אֲזֵנֶךָ; וְהָיָה, בְּשִׁבְתְּךָ חוּץ, וְחָפַרְתָּה בָהּ, וְשַׁבְתָּ וְכִסִּיתָ אֶת-צֵאָתֶךָ.  טו כִּי ידוד א-להיךָ מִתְהַלֵּךְ בְּקֶרֶב מַחֲנֶךָ, לְהַצִּילְךָ וְלָתֵת אֹיְבֶיךָ לְפָנֶיךָ, וְהָיָה מַחֲנֶיךָ, קָדוֹשׁ:  וְלֹא-יִרְאֶה בְךָ עֶרְוַת דָּבָר, וְשָׁב מֵאַחֲרֶיךָ.  {ס}

טז לֹא-תַסְגִּיר עֶבֶד, אֶל-אֲדֹנָיו, אֲשֶׁר-יִנָּצֵל אֵלֶיךָ, מֵעִם אֲדֹנָיו.  יז עִמְּךָ יֵשֵׁב בְּקִרְבְּךָ, בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר-יִבְחַר בְּאַחַד שְׁעָרֶיךָ--בַּטּוֹב לוֹ; לֹא, תּוֹנֶנּוּ.  {ס}

יח לֹא-תִהְיֶה קְדֵשָׁה, מִבְּנוֹת יִשְׂרָאֵל; וְלֹא-יִהְיֶה קָדֵשׁ, מִבְּנֵי יִשְׂרָאֵל.  יט לֹא-תָבִיא אֶתְנַן זוֹנָה וּמְחִיר כֶּלֶב, בֵּית ידוד א-להיךָ--לְכָל-נֶדֶר:  כִּי תוֹעֲבַת ידוד א-להיךָ, גַּם-שְׁנֵיהֶם.  {ס}

כ לֹא-תַשִּׁיךְ
 לְאָחִיךָ, נֶשֶׁךְ כֶּסֶף נֶשֶׁךְ אֹכֶל:  נֶשֶׁךְ, כָּל-דָּבָר אֲשֶׁר יִשָּׁךְ.  כא לַנָּכְרִי תַשִּׁיךְ, וּלְאָחִיךָ לֹא תַשִּׁיךְ--לְמַעַן יְבָרֶכְךָ ידוד א-להיךָ, בְּכֹל מִשְׁלַח יָדֶךָ, עַל-הָאָרֶץ, אֲשֶׁר-אַתָּה בָא-שָׁמָּה לְרִשְׁתָּהּ.  {ס}

כב כִּי-תִדֹּר נֶדֶר לַיהוָה א-להיךָ, לֹא תְאַחֵר לְשַׁלְּמוֹ:  כִּי-דָרֹשׁ יִדְרְשֶׁנּוּ ידוד א-להיךָ, מֵעִמָּךְ, וְהָיָה בְךָ, חֵטְא.  כג וְכִי תֶחְדַּל, לִנְדֹּר--לֹא-יִהְיֶה בְךָ, חֵטְא.  כד מוֹצָא שְׂפָתֶיךָ, תִּשְׁמֹר וְעָשִׂיתָ:  כַּאֲשֶׁר נָדַרְתָּ לַיהוָה א-להיךָ, נְדָבָה, אֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ, בְּפִיךָ.  {ס}
כה כִּי תָבֹא בְּכֶרֶם רֵעֶךָ, וְאָכַלְתָּ עֲנָבִים כְּנַפְשְׁךָ שָׂבְעֶךָ; וְאֶל-כֶּלְיְךָ, לֹא תִתֵּן.  {ס}

כו כִּי תָבֹא בְּקָמַת רֵעֶךָ, וְקָטַפְתָּ מְלִילֹת בְּיָדֶךָ; וְחֶרְמֵשׁ לֹא תָנִיף
, עַל קָמַת רֵעֶךָ.  {ס}

כד

א כִּי-יִקַּח אִישׁ אִשָּׁה, וּבְעָלָהּ; וְהָיָה אִם-לֹא תִמְצָא-חֵן בְּעֵינָיו, כִּי-מָצָא בָהּ עֶרְוַת דָּבָר--וְכָתַב לָהּ סֵפֶר כְּרִיתֻת וְנָתַן בְּיָדָהּ, וְשִׁלְּחָהּ מִבֵּיתוֹ.  ב וְיָצְאָה, מִבֵּיתוֹ; וְהָלְכָה, וְהָיְתָה לְאִישׁ-אַחֵר.  ג וּשְׂנֵאָהּ, הָאִישׁ הָאַחֲרוֹן, וְכָתַב לָהּ סֵפֶר כְּרִיתֻת וְנָתַן בְּיָדָהּ, וְשִׁלְּחָהּ מִבֵּיתוֹ; אוֹ כִי יָמוּת הָאִישׁ הָאַחֲרוֹן, אֲשֶׁר-לְקָחָהּ לוֹ לְאִשָּׁה.  ד לֹא-יוּכַל בַּעְלָהּ הָרִאשׁוֹן אֲשֶׁר-שִׁלְּחָהּ לָשׁוּב לְקַחְתָּהּ לִהְיוֹת לוֹ לְאִשָּׁה, אַחֲרֵי אֲשֶׁר הֻטַּמָּאָה--כִּי-תוֹעֵבָה הִוא, לִפְנֵי ידוד; וְלֹא תַחֲטִיא, אֶת-הָאָרֶץ, אֲשֶׁר ידוד א-להיךָ, נֹתֵן לְךָ נַחֲלָה.  {ס}
ה כִּי-יִקַּח אִישׁ, אִשָּׁה חֲדָשָׁה--לֹא יֵצֵא בַּצָּבָא, וְלֹא-יַעֲבֹר עָלָיו לְכָל-דָּבָר:  נָקִי יִהְיֶה לְבֵיתוֹ, שָׁנָה אֶחָת, וְשִׂמַּח, אֶת-אִשְׁתּוֹ אֲשֶׁר-לָקָח.
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ו לֹא-יַחֲבֹל רֵחַיִם, וָרָכֶב:  כִּי-נֶפֶשׁ, הוּא חֹבֵל.  {ס}

ז כִּי-יִמָּצֵא אִישׁ, גֹּנֵב נֶפֶשׁ מֵאֶחָיו מִבְּנֵי יִשְׂרָאֵל, וְהִתְעַמֶּר-בּוֹ, וּמְכָרוֹ--וּמֵת הַגַּנָּב הַהוּא, וּבִעַרְתָּ הָרָע מִקִּרְבֶּךָ.  {ס}

ח הִשָּׁמֶר בְּנֶגַע-הַצָּרַעַת לִשְׁמֹר מְאֹד, וְלַעֲשׂוֹת:  כְּכֹל אֲשֶׁר-יוֹרוּ אֶתְכֶם הַכֹּהֲנִים הַלְוִיִּם, כַּאֲשֶׁר צִוִּיתִם--תִּשְׁמְרוּ לַעֲשׂוֹת.  ט זָכוֹר, אֵת אֲשֶׁר-עָשָׂה ידוד א-להיךָ לְמִרְיָם, בַּדֶּרֶךְ, בְּצֵאתְכֶם מִמִּצְרָיִם.  {ס}

י כִּי-תַשֶּׁה בְרֵעֲךָ, מַשַּׁאת מְאוּמָה--לֹא-תָבֹא אֶל-בֵּיתוֹ, לַעֲבֹט עֲבֹטוֹ.  יא בַּחוּץ, תַּעֲמֹד
; וְהָאִישׁ, אֲשֶׁר אַתָּה נֹשֶׁה בוֹ, יוֹצִיא אֵלֶיךָ אֶת-הַעֲבוֹט, הַחוּצָה.  יב וְאִם-אִישׁ עָנִי, הוּא--לֹא תִשְׁכַּב, בַּעֲבֹטוֹ.  יג הָשֵׁב תָּשִׁיב לוֹ אֶת-הַעֲבוֹט כְּבוֹא הַשֶּׁמֶשׁ, וְשָׁכַב בְּשַׂלְמָתוֹ וּבֵרְכֶךָּ; וּלְךָ תִּהְיֶה צְדָקָה, לִפְנֵי ידוד א-להיךָ.  {ס}

יד לֹא-תַעֲשֹׁק שָׂכִיר, עָנִי וְאֶבְיוֹן, מֵאַחֶיךָ, אוֹ מִגֵּרְךָ אֲשֶׁר בְּאַרְצְךָ בִּשְׁעָרֶיךָ.  טו בְּיוֹמוֹ תִתֵּן שְׂכָרוֹ וְלֹא-תָבוֹא עָלָיו הַשֶּׁמֶשׁ, כִּי עָנִי הוּא, וְאֵלָיו, הוּא נֹשֵׂא אֶת-נַפְשׁוֹ; וְלֹא-יִקְרָא עָלֶיךָ אֶל-ידוד, וְהָיָה בְךָ חֵטְא.  {ס}

טז לֹא-יוּמְתוּ אָבוֹת עַל-בָּנִים, וּבָנִים לֹא-יוּמְתוּ עַל-אָבוֹת:  אִישׁ בְּחֶטְאוֹ, יוּמָתוּ.  {ס}

יז לֹא תַטֶּה, מִשְׁפַּט גֵּר יָתוֹם; וְלֹא תַחֲבֹל, בֶּגֶד אַלְמָנָה.  יח וְזָכַרְתָּ, כִּי עֶבֶד הָיִיתָ בְּמִצְרַיִם, וַיִּפְדְּךָ ידוד א-להיךָ, מִשָּׁם; עַל-כֵּן אָנֹכִי מְצַוְּךָ, לַעֲשׂוֹת, אֶת-הַדָּבָר, הַזֶּה.  {ס}

יט כִּי תִקְצֹר קְצִירְךָ בְשָׂדֶךָ וְשָׁכַחְתָּ עֹמֶר בַּשָּׂדֶה, לֹא תָשׁוּב לְקַחְתּוֹ--לַגֵּר לַיָּתוֹם וְלָאַלְמָנָה, יִהְיֶה:  לְמַעַן יְבָרֶכְךָ ידוד א-להיךָ, בְּכֹל מַעֲשֵׂה יָדֶיךָ.  {ס}

כ כִּי תַחְבֹּט זֵיתְךָ, לֹא תְפַאֵר אַחֲרֶיךָ:  לַגֵּר לַיָּתוֹם וְלָאַלְמָנָה, יִהְיֶה.  כא כִּי תִבְצֹר כַּרְמְךָ, לֹא תְעוֹלֵל אַחֲרֶיךָ: לַגֵּר לַיָּתוֹם וְלָאַלְמָנָה, יִהְיֶה.  כב וְזָכַרְתָּ, כִּי-עֶבֶד הָיִיתָ בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם; עַל-כֵּן אָנֹכִי מְצַוְּךָ, לַעֲשׂוֹת, אֶת-הַדָּבָר, הַזֶּה.  {ס}
כה

א כִּי-יִהְיֶה רִיב בֵּין אֲנָשִׁים, וְנִגְּשׁוּ אֶל-הַמִּשְׁפָּט וּשְׁפָטוּם; וְהִצְדִּיקוּ, אֶת-הַצַּדִּיק, וְהִרְשִׁיעוּ, אֶת-הָרָשָׁע.  ב וְהָיָה אִם-בִּן הַכּוֹת, הָרָשָׁע--וְהִפִּילוֹ הַשֹּׁפֵט וְהִכָּהוּ
 לְפָנָיו, כְּדֵי רִשְׁעָתוֹ בְּמִסְפָּר.  ג אַרְבָּעִים יַכֶּנּוּ, לֹא יֹסִיף:  פֶּן-יֹסִיף לְהַכֹּתוֹ עַל-אֵלֶּה מַכָּה רַבָּה, וְנִקְלָה אָחִיךָ לְעֵינֶיךָ. 
ד לֹא-תַחְסֹם שׁוֹר, בְּדִישׁוֹ.  {ס}
ה כִּי-יֵשְׁבוּ אַחִים יַחְדָּו, וּמֵת אַחַד מֵהֶם וּבֵן אֵין-לוֹ--לֹא-תִהְיֶה אֵשֶׁת-הַמֵּת הַחוּצָה, לְאִישׁ זָר:  יְבָמָהּ יָבֹא עָלֶיהָ, וּלְקָחָהּ לוֹ לְאִשָּׁה וְיִבְּמָהּ.  ו וְהָיָה, הַבְּכוֹר אֲשֶׁר תֵּלֵד--יָקוּם, עַל-שֵׁם אָחִיו הַמֵּת; וְלֹא-יִמָּחֶה שְׁמוֹ, מִיִּשְׂרָאֵל.  ז וְאִם-לֹא יַחְפֹּץ הָאִישׁ, לָקַחַת אֶת-יְבִמְתּוֹ; וְעָלְתָה יְבִמְתּוֹ הַשַּׁעְרָה אֶל-הַזְּקֵנִים, וְאָמְרָה מֵאֵן יְבָמִי לְהָקִים לְאָחִיו שֵׁם בְּיִשְׂרָאֵל--לֹא אָבָה, יַבְּמִי.  ח וְקָרְאוּ-לוֹ זִקְנֵי-עִירוֹ, וְדִבְּרוּ אֵלָיו; וְעָמַד וְאָמַר, לֹא חָפַצְתִּי לְקַחְתָּהּ.  ט וְנִגְּשָׁה יְבִמְתּוֹ אֵלָיו, לְעֵינֵי הַזְּקֵנִים, וְחָלְצָה נַעֲלוֹ מֵעַל רַגְלוֹ, וְיָרְקָה בְּפָנָיו; וְעָנְתָה, וְאָמְרָה, כָּכָה יֵעָשֶׂה לָאִישׁ, אֲשֶׁר לֹא-יִבְנֶה אֶת-בֵּית אָחִיו.  י וְנִקְרָא שְׁמוֹ, בְּיִשְׂרָאֵל:  בֵּית, חֲלוּץ הַנָּעַל.  {ס}

יא כִּי-יִנָּצוּ אֲנָשִׁים יַחְדָּו, אִישׁ וְאָחִיו, וְקָרְבָה אֵשֶׁת הָאֶחָד, לְהַצִּיל אֶת-אִישָּׁהּ מִיַּד מַכֵּהוּ; וְשָׁלְחָה יָדָהּ, וְהֶחֱזִיקָה בִּמְבֻשָׁיו.  יב וְקַצֹּתָה, אֶת-כַּפָּהּ:  לֹא תָחוֹס, עֵינֶךָ.  {ס}

יג לֹא-יִהְיֶה לְךָ בְּכִיסְךָ, אֶבֶן וָאָבֶן:  גְּדוֹלָה, וּקְטַנָּה.  יד לֹא-יִהְיֶה לְךָ בְּבֵיתְךָ, אֵיפָה וְאֵיפָה:  גְּדוֹלָה, וּקְטַנָּה.  טו אֶבֶן שְׁלֵמָה וָצֶדֶק יִהְיֶה-לָּךְ, אֵיפָה שְׁלֵמָה וָצֶדֶק יִהְיֶה-לָּךְ--לְמַעַן, יַאֲרִיכוּ יָמֶיךָ, עַל הָאֲדָמָה, אֲשֶׁר-ידוד א-להיךָ נֹתֵן לָךְ.  טז כִּי תוֹעֲבַת ידוד א-להיךָ, כָּל-עֹשֵׂה אֵלֶּה:  כֹּל, עֹשֵׂה עָוֶל.  {פ}

יז זָכוֹר, אֵת אֲשֶׁר-עָשָׂה לְךָ עֲמָלֵק, בַּדֶּרֶךְ, בְּצֵאתְכֶם מִמִּצְרָיִם.  יח אֲשֶׁר קָרְךָ בַּדֶּרֶךְ, וַיְזַנֵּב בְּךָ כָּל-הַנֶּחֱשָׁלִים אַחֲרֶיךָ--וְאַתָּה, עָיֵף וְיָגֵעַ; וְלֹא יָרֵא, א-להים.  יט וְהָיָה בְּהָנִיחַ ידוד א-להיךָ לְךָ מִכָּל-אֹיְבֶיךָ מִסָּבִיב, בָּאָרֶץ אֲשֶׁר ידוד-א-להיךָ נֹתֵן לְךָ נַחֲלָה לְרִשְׁתָּהּ--תִּמְחֶה אֶת-זֵכֶר עֲמָלֵק, מִתַּחַת הַשָּׁמָיִם; לֹא, תִּשְׁכָּח.  {פ}
כו

א וְהָיָה, כִּי-תָבוֹא אֶל-הָאָרֶץ, אֲשֶׁר ידוד א-להיךָ, נֹתֵן לְךָ נַחֲלָה; וִירִשְׁתָּהּ, וְיָשַׁבְתָּ בָּהּ.  ב וְלָקַחְתָּ מֵרֵאשִׁית כָּל-פְּרִי הָאֲדָמָה, אֲשֶׁר תָּבִיא מֵאַרְצְךָ אֲשֶׁר ידוד א-להיךָ נֹתֵן לָךְ--וְשַׂמְתָּ בַטֶּנֶא; וְהָלַכְתָּ, אֶל-הַמָּקוֹם, אֲשֶׁר יִבְחַר ידוד א-להיךָ, לְשַׁכֵּן שְׁמוֹ שָׁם.  ג וּבָאתָ, אֶל-הַכֹּהֵן, אֲשֶׁר יִהְיֶה, בַּיָּמִים הָהֵם; וְאָמַרְתָּ אֵלָיו, הִגַּדְתִּי הַיּוֹם לַיהוָה א-להיךָ, כִּי-בָאתִי אֶל-הָאָרֶץ, אֲשֶׁר נִשְׁבַּע ידוד לַאֲבֹתֵינוּ לָתֶת לָנוּ.  ד וְלָקַח הַכֹּהֵן הַטֶּנֶא, מִיָּדֶךָ; וְהִנִּיחוֹ--לִפְנֵי, מִזְבַּח ידוד א-להיךָ.  ה וְעָנִיתָ וְאָמַרְתָּ לִפְנֵי ידוד א-להיךָ, אֲרַמִּי אֹבֵד אָבִי, וַיֵּרֶד מִצְרַיְמָה, וַיָּגָר שָׁם בִּמְתֵי מְעָט; וַיְהִי-שָׁם, לְגוֹי גָּדוֹל עָצוּם וָרָב.  ו וַיָּרֵעוּ אֹתָנוּ הַמִּצְרִים, וַיְעַנּוּנוּ; וַיִּתְּנוּ עָלֵינוּ, עֲבֹדָה קָשָׁה.  ז וַנִּצְעַק, אֶל-ידוד א-להי אֲבֹתֵינוּ; וַיִּשְׁמַע ידוד אֶת-קֹלֵנוּ, וַיַּרְא אֶת-עָנְיֵנוּ וְאֶת-עֲמָלֵנוּ וְאֶת-לַחֲצֵנוּ.  ח וַיּוֹצִאֵנוּ ידוד, מִמִּצְרַיִם, בְּיָד חֲזָקָה וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה, וּבְמֹרָא גָּדֹל--וּבְאֹתוֹת, וּבְמֹפְתִים.  ט וַיְבִאֵנוּ, אֶל-הַמָּקוֹם הַזֶּה; וַיִּתֶּן-לָנוּ אֶת-הָאָרֶץ הַזֹּאת, אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ.  י וְעַתָּה, הִנֵּה הֵבֵאתִי אֶת-רֵאשִׁית פְּרִי הָאֲדָמָה, אֲשֶׁר-נָתַתָּה לִּי, ידוד; וְהִנַּחְתּוֹ, לִפְנֵי ידוד א-להיךָ, וְהִשְׁתַּחֲוִיתָ, לִפְנֵי ידוד א-להיךָ.  יא וְשָׂמַחְתָּ בְכָל-הַטּוֹב, אֲשֶׁר נָתַן-לְךָ ידוד א-להיךָ--וּלְבֵיתֶךָ:  אַתָּה, וְהַלֵּוִי, וְהַגֵּר, אֲשֶׁר בְּקִרְבֶּךָ.  {ס}
יב כִּי תְכַלֶּה לַעְשֵׂר אֶת-כָּל-מַעְשַׂר תְּבוּאָתְךָ, בַּשָּׁנָה הַשְּׁלִישִׁת--שְׁנַת הַמַּעֲשֵׂר:  וְנָתַתָּה לַלֵּוִי, לַגֵּר לַיָּתוֹם וְלָאַלְמָנָה, וְאָכְלוּ בִשְׁעָרֶיךָ, וְשָׂבֵעוּ.  יג וְאָמַרְתָּ לִפְנֵי ידוד א-להיךָ בִּעַרְתִּי הַקֹּדֶשׁ מִן-הַבַּיִת, וְגַם נְתַתִּיו לַלֵּוִי וְלַגֵּר לַיָּתוֹם וְלָאַלְמָנָה, כְּכָל-מִצְוָתְךָ, אֲשֶׁר צִוִּיתָנִי:  לֹא-עָבַרְתִּי מִמִּצְו‍ֹתֶיךָ, וְלֹא שָׁכָחְתִּי.  יד לֹא-אָכַלְתִּי בְאֹנִי מִמֶּנּוּ, וְלֹא-בִעַרְתִּי מִמֶּנּוּ בְּטָמֵא, וְלֹא-נָתַתִּי מִמֶּנּוּ, לְמֵת; שָׁמַעְתִּי, בְּקוֹל ידוד א-להי--עָשִׂיתִי, כְּכֹל אֲשֶׁר צִוִּיתָנִי.  טו הַשְׁקִיפָה מִמְּעוֹן קָדְשְׁךָ מִן-הַשָּׁמַיִם, וּבָרֵךְ אֶת-עַמְּךָ אֶת-יִשְׂרָאֵל, וְאֵת הָאֲדָמָה, אֲשֶׁר נָתַתָּה לָנוּ--כַּאֲשֶׁר נִשְׁבַּעְתָּ לַאֲבֹתֵינוּ, אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ.
  {ס}
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Albania: Blood Feuds -- 'Blood For Blood'

From http://www.rferl.org/

By Jolyon Naegele 

In Albania, one of Europe's poorest countries, the centuries-old tradition of blood vengeance has seen a resurgence over the past decade. The law-and-order vacuum created by the collapse of communism has sent many Albanians back to the oral common laws of their tribal roots -- laws that include the right to murder to avenge an earlier killing. 

Tirana, 12 October 2001 (RFE/RL) -- In a broad valley in northern Albania circled by mountains, a medieval hilltop fortress, and a NATO radar station, Ndoc Kapsari and his wife Gjovana take turns standing guard on the roof of the garage where they live. Armed with a hunting rifle, they scan the surrounding cornfields and vineyards for any sign that someone may be coming to kill them. 

The Kapsaris have lived this way for 10 years. Blamed for a fatal accident that both Ndoc and police investigators say was none of his doing, he and his wife have become the permanent target of a family seeking "gjakmarrja," or blood vengeance. Forced into a life of complete isolation, Ndoc Kapsari describes himself as "the most unfortunate man in the world." 

He isn't alone. There are an estimated 2,800 Albanian families living in self-imposed isolation, trying to avoid becoming victims of blood vengeance. In the years since the collapse of communism, Albania has seen law and order crumble in many parts of the country, replaced by the ancient social codes of the "kanun," the unwritten customary laws used by centuries of Albanian tribes to determine everything from standards of dress to marriage to the resolution of disputes. The renewed interest in the kanun has been especially strong in the north of the country, where Albanians maintain close ties with their extended families, clans, and tribes. But even in the capital Tirana, at least three published versions of the kanun are widely available in book kiosks. 

Ismet Elezi is a professor of law in Tirana. He says the kanun may date back as far as 2,000 years to the Illyrians, widely believed to be the ancestors of today's Albanians. Today there are three main versions of the code in northern Albania -- the Kanun of Lek Dukagjini, the Kanun of Skanderbeg (named after two medieval Albanian heroes), and the Kanun of the Mountains. Passed orally from generation to generation for centuries, the kanuns were not transcribed until between the mid-19th and mid-20th centuries. 

Now, Elezi says, the current lack of state control and distinct laws has sent many Albanians back to the kanun and its guidelines on blood vengeance. "The kanun sanctions the principle of blood for blood, which means the murderer must be killed." 

But Elezi adds that despite the kanun's sanction of blood vengeance, it is strict in its rules on how such revenge can be carried out. For example, the kanun firmly prohibits the retribution killing of women, children, and the elderly. It also limits the types of weapons that can be used, as well as the period of isolation that male relatives of a revenge killer must undergo. In the past, male family members were isolated for a week after a blood killing took place. Now, Elezi says, entire families are forced into isolation for months and even years at a time. 

"Isolation was a phenomenon thought to be a manner of resolution to the extent that those involved in blood vengeance [otherwise] had no security for their lives and nowhere to go. The problem of [blood vengeance] continues because the state structure is not working so well." 

Ndoc Kapsari says the state offers him little hope of ever being rescued from the isolation he and his wife live in -- despite the fact that investigators and prosecutors three times pronounced him innocent of the death that sent him into hiding. 

In 1991, Kapsari, a carpenter, was standing in line for eggs. Two young men began pushing him and trying to take his place. Kapsari stood his ground, but says that after he left the store, the two men attacked him with knives and iron bars. Kapsari describes what happened next: "The two young men fled. One of them was on a bicycle, and he crashed into an electric power pylon and died on the spot. When I saw he was dead I went straight to the police." 

Kapsari was jailed during each of the three investigations into the young man's death. But after authorities pronounced him innocent for the third and final time, the dead man's family posted a $15,000 bounty on his life, insisting he should be killed on the principle of "blood for blood." Kapsari says he likewise turned to the kanun for guidance. 

"After I was released from jail, I decided to proceed according to the kanun of Lek Dukagjini. I went to church and swore before the priest that I was innocent. The father of the dead man then said he wanted to forgive me but that his wife and surviving children wouldn't let him. They said, 'As long as you're alive, we will try to kill you.'" 

Kapsari and his family, then living in the town of Shkodra, were forced to remain at home day and night, year in and year out. During the wave of anarchic unrest that swept the country in 1997, Kapsari's carpentry workshop was torched and the family's apartment was destroyed. Kapsari says he fled the apartment in a hail of gunfire, flagged down a car and drove 10 kilometers south to his native hamlet of Plezha. A neighbor brought his family, and friends hastily built a garage in the middle of the Kapsaris' field, complete with a surrounding three-meter-high wall. 

The Kapsaris have been there ever since. Their lifeline to the outside world is a cellular phone. They have a refrigerator, a washing machine, a stove, and a tape deck, as well as some couches and chairs, all donated by villagers emigrating to Italy. They receive newspapers and own two books -- the Bible and the kanun. Ndoc has assembled a circular saw and is able to cut timber, using carpentry work to survive. 

After two attempts by the rival family to murder their son when he was just five years old, the Kapsaris have sent all three of their children to live elsewhere. Ndoc says the attacks continue: "Certainly they are out there. They come at night. They move on foot along the walls, throwing stones in our direction. Who in the hell would come at night just to make the dogs bark?" 

Emin Spahia is the chairman of the All-National Albanian Reconciliation Mission, created in 1991 to help maintain a sense of order following the collapse of communist rule. He spends much of his time driving his Mercedes-Benz over the pot-holed roads of northern Albania, trying -- but not always succeeding -- to help families find peaceful resolutions to blood disputes. He has been working with the Kapsaris for five years. 

Spahia says the strongest obstacle to reconciliation in the Kapsari case are the women in the rival family who refuse to give up the feud. He says, "Going on like this, victimizing a person for so long, is illogical." But, he adds, the kanun alone is not to blame for the Kapsaris' plight. 

"The kanun, in fact, is the least of the evils we face at present. Currently, not even the kanun has any application. [The rival family] is violating God's law, the state's law, and the kanun -- all three. The only thing Albanians know how to do well now is rape, murder, deal in prostitutes, and loot. That's the tragedy of Albania." 

Spahia adds that many Albanian families like the Kapsaris are suffering from a "total absence of human rights" because the state refuses to take seriously the growing problem of blood feuds. Last spring, the government promised to help the Kapsaris secure new identities and emigrate to Canada. But for now the family continues to wait, desperate to escape a way of life that seems to spring straight from the Dark Ages. 

"I'm innocent," Ndoc Kapsari says. "Everyone is convinced I'm innocent, including the state. I look for help but no one is lifting a finger and this really surprises me. This is a democracy? What sort of rights do I have?"
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Family vows revenge for shooting
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The vctim's uncle Mohammed Chaouk, third from right, and other relatives remonstrate with police at the scene of the shooting.

Family members of a man shot dead in a police raid in Brooklyn this morning have made a very public vow to avenge his death.

As police and reporters waited outside where he was shot, a man stopped his car in the right lane of the Geelong Road, directly opposite the house.

He shouted obscenities at police from his car before speeding off and turning around, parking his car just behind the police barrier.

The man was later revealed as Mohammed Chaouk, the victim's uncle.

Mr Chaouk ducked under a police cordon and stormed towards his nephew's house, about 30 metres away.

He grappled with three police officers, who stopped him from going further.

The officers pushed Mr Chaouk to the ground and handcuffed him after he continued to struggle.

"You f------ killed him, you dogs," Mr Chaouk screamed.

"You take one of us and I'll take 10 of you."

Mr Chaouk's brother arrived soon after and was similarly combative, pushing officers as he attempted to get through the police cordon.

Both men, and their wives, repeatedly screamed at police, vowing revenge.

AdvertisementAdvertisement
Veteran homicide squad detective Charlie Bezzina calmed both men down, and Mr Chaouk was released without arrest.

Mr Chaouk later said he had been watching news of the shooting on television this morning and recognised the house.

He conceded his nephew may have been involved in criminal activity, but said the shooting was totally wrong.

"No one gets shot for nothing (but) they (police) can arrest him, they can do anything."

Relatives said the victim was Mahammed Chaouk, 29, who lived at the house. They originally believed the victim was his younger brother, Ali Chaouk, 24.

Two younger members of the family arrived soon after and continued the threats.

A cousin, also named Ali Chaouk, said of the dead man: "He was a really good guy. He had a kind heart and wouldn't hurt anyone."

Despite seemingly having calmed down, Mr Chaouk twice returned to the police barrier to repeat the threats.

"We are family. We have to do these things," he said.

Mr Chaouk and his brother were eventually led away by their younger relatives and left the scene.

Soon after, a number of police went to their cars and put on bulletproof vests.

Another relative, who asked not to be named, said Mohammed Chaouk's threats should not be taken literally.

"He was obviously speaking out of emotion," the man said.

"He is devastated. Who wouldn't be devastated?"

The man said the extended family were unsure of exactly what had happened this morning.

The brothers were eventually led away by their younger relatives and left the scene. 

Soon after, a number of police went to their cars and put on bullet-proof vests.
Perek 20

Ethics of War – Perek 20:10-18

Calling for Peace

According to Rashi:


According to Rambam:
ספרי דברים פיסקא רב 
למען אשר לא ילמדו אתכם לעשות, מלמד שאם עושים תשובה אין נהרגים.  
Destroying Fruit Trees – בל תשחית

רמב"ם הלכות מלכים פרק ו 
הלכה ח - אין קוצצין אילני מאכל שחוץ למדינה ואין מונעין מהם אמת המים כדי שייבשו, שנאמר לא תשחית את עצה, וכל הקוצץ לוקה, ולא במצור בלבד אלא בכל מקום כל  הקוצץ אילן מאכל דרך השחתה לוקה, אבל קוצצין אותו אם היה מזיק אילנות אחרים, או מפני שמזיק בשדה אחרים, או מפני שדמיו יקרים, לא אסרה תורה אלא דרך  השחתה.       
הלכה י - ולא האילנות בלבד, אלא כל המשבר כלים, וקורע בגדים, והורס בנין, וסותם מעין, ומאבד מאכלות דרך השחתה, עובר בלא תשחית.
One may not cut down fruit-bearing trees outside the besieged city not divert from them the water pipe so as to make them wither as it is stated: “you shall not destroy its trees.” Whoever cuts them down is liable to lashes. But this does not apply merely to the case of a siege, but in all cases. Whoever cuts down a fruit-bearing tree in a destructive manner is liable to lashes. but it may be cut down if it damages other trees or causes harm to neighboring fields of because it is worth a lot of money. The Torah only forbade willful destruction. 

This is the case not only with trees, but whoever breaks utensils, tears garments, demolishes a building, stoops up a well and willfully destroys food violates the prohibition of “you shall not destroy.”

21Perek
The Rebellious Son and Other Theoretical Laws
מסכת סנהדרין פרק ח
   משנה א - Age
 בן   סורר  ומורה מאימתי נעשה בן סורר ומורה משיביא שתי שערות ועד שיקיף זקן התחתון ולא העליון אלא שדברו חכמים בלשון נקיה שנאמר  (דברים כ"א)   כי יהיה  לאיש בן בן ולא בת בן ולא איש הקטן פטור שלא בא לכלל מצות:  
גמ' אמר רבי כרוספדאי:  כל ימיו של בן סורר ומורה אינו אלא שלשה חדשים בלבד!

בן ולא בת. תניא, אמר רבי שמעון: בדין הוא שתהא בת ראויה להיות כבן סורר ומורה,  [דף ע עמוד א]  שהכל מצויין אצלה בעבירה, אלא גזירת הכתוב היא: בן  ולא בת.  
  משנה ב -  What he has to eat
מאימתי חייב משיאכל טרטימר בשר וישתה חצי לוג יין האיטלקי רבי יוסי אומר מנה בשר ולוג יין אכל בחבורת מצוה אכל בעבור החדש אכל מעשר שני בירושלם אכל  נבלות וטרפות שקצים ורמשים (אכל טבל) ומעשר ראשון שלא נטלה תרומתו ומעשר שני והקדש שלא נפדו אכל דבר שהוא מצוה ודבר שהוא עבירה אכל כל מאכל ולא  אכל בשר שתה כל משקה ולא שתה יין אינו נעשה בן סורר ומורה עד שיאכל בשר וישתה יין שנאמר (דברים כ"א) זולל וסובא ואף על פי שאין ראיה לדבר זכר לדבר  שנאמר  (משלי כ"ג)   אל תהי בסובאי יין בזוללי בשר למו:  
גמ' אמר רב חנן בר מולדה  אמר רב הונא:  אינו חייב עד שיקח בשר בזול ויאכל, יין בזול וישתה, דכתיב (דברים כ"א) זולל וסבא. 

ואמר רב חנן בר מולדה אמר רב הונא: אינו חייב עד  שיאכל בשר חי וישתה יין חי. איני? והא רבה ורב יוסף דאמרי תרווייהו:  אכל   בשר חי ושתה יין חי - אינו נעשה בן סורר ומורה. אמר רבינא:  יין   חי - מזיג  ולא מזיג, בשר חי - בשיל ולא בשיל, כבשר כיבא דאכלי גנבי. 

רבה ורב יוסף דאמרי תרווייהו אכל בשר מליח ושתה יין מגיתו - אין נעשה בן סורר ומורה.
  משנה ג - How he stole
גנב משל אביו ואכל ברשות אביו משל אחרים ואכל ברשות אחרים משל אחרים ואכל ברשות אביו אינו נעשה בן סורר ומורה עד שיגנוב משל אביו ויאכל ברשות אחרים  רבי יוסי בר רבי יהודה אומר עד שיגנוב משל אביו ומשל אמו:  
  משנה ד - Criteria for parents 
היה אביו רוצה ואמו אינה רוצה אביו אינו רוצה ואמו רוצה אינו נעשה בן סורר ומורה עד שיהו שניהם רוצים רבי יהודה אומר אם לא היתה אמו ראויה לאביו אינו  נעשה בן סורר ומורה היה אחד מהם גידם או חגר או אלם או סומא או חרש אינו נעשה בן סורר ומורה שנאמר  (דברים כ"א)   ותפשו בו אביו ואמו ולא גדמין והוציאו  אותו ולא חגרין ואמרו ולא אלמין בננו זה ולא סומין איננו שומע בקולנו ולא חרשין 
גמרא. מאי אינה ראויה? אילימא חייבי כריתות וחייבי מיתות בית דין, סוף סוף אבוה - אבוה נינהו, ואמיה - אמיה נינהו! אלא: בשוה לאביו קאמר, תניא  נמי הכי, רבי יהודה אומר: אם לא היתה אמו שוה לאביו בקול ובמראה ובקומה אינו נעשה בן סורר ומורה. מאי טעמא - דאמר קרא: איננו שמע בקלנו  מדקול בעינן שוין - מראה וקומה נמי בעינן שוין. 
כמאן אזלא הא דתניא: בן סורר ומורה לא היה ולא עתיד להיות, ולמה נכתב - דרוש וקבל שכר, כמאן?  כרבי יהודה, איבעית אימא: רבי שמעון היא, דתניא, אמר רבי שמעון: וכי מפני שאכל זה תרטימר בשר ושתה חצי לוג יין האיטלקי אביו ואמו מוציאין אותו  לסקלו? אלא לא היה ולא עתיד להיות, ולמה נכתב - דרוש וקבל שכר. אמר רבי יונתן: אני ראיתיו, וישבתי על קברו. 
כמאן אזלא הא דתניא: עיר הנדחת לא  היתה ולא עתידה להיות ולמה נכתבה - דרוש וקבל שכר. כמאן - כרבי אליעזר, דתניא, רבי אליעזר אומר: כל עיר שיש בה אפילו מזוזה אחת - אינה נעשית  עיר הנדחת. מאי טעמא - אמר קרא (דברים י"ג) ואת כל שללה תקבץ אל תוך רחבה ושרפת באש, וכיון דאי איכא מזוזה לא אפשר, דכתיב (דברים י"ב) לא תעשון כן לה' אלהיכם. אמר רבי יונתן: אני ראיתיה, וישבתי על תילה. 
כמאן אזלא הא דתניא: בית המנוגע לא היה ולא עתיד להיות, ולמה נכתב - דרוש  וקבל שכר. כמאן - כרבי אלעזר ברבי שמעון. דתנן, רבי אלעזר ברבי שמעון אומר:  לעולם אין הבית טמא עד שיראה כשתי גריסין על שתי אבנים, בשתי  כתלים, בקרן זוית, ארכו כשני גריסין ורחבו כגריס. מאי טעמא דרבי אלעזר ברבי שמעון - כתיב קיר וכתיב קירת, איזהו קיר שהוא כקירות - הוי אומר זה  קרן זוית. תניא, אמר רבי אליעזר ברבי צדוק: מקום היה בתחום עזה והיו קורין אותו חורבתא סגירתא. אמר רבי שמעון איש כפר עכו: פעם אחת הלכתי  לגליל וראיתי מקום שמציינין אותו, ואמרו: אבנים מנוגעות פינו לשם.
Punishment

מתרין בו בפני שלשה ומלקין אותו חזר וקלקל נדון בעשרים ושלשה ואינו נסקל עד  שיהו שם שלשה הראשונים שנאמר  (דברים כ"א)   בננו זה זהו שלקה בפניהם ברח עד שלא נגמר דינו ואחר כך הקיף זקן התחתון פטור ואם משנגמר דינו ברח ואחר כך  הקיף זקן התחתון חייב:  
  משנה ה - Reason
בן סורר ומורה נדון על שם סופו ימות זכאי ואל ימות חייב שמיתתן של רשעים הנאה להן והנאה לעולם ולצדיקים רע להן ורע לעולם יין ושינה לרשעים הנאה להם  והנאה לעולם ולצדיקים רע להן ורע לעולם פיזור לרשעים הנאה להן והנאה לעולם ולצדיקים רע להן ורע לעולם כנוס לרשעים רע להן ורע לעולם ולצדיקים הנאה להן  והנאה לעולם שקט לרשעים רע להן ורע לעולם ולצדיקים הנאה להן והנאה לעולם:  
גמ' תניא, רבי יוסי הגלילי אומר: וכי מפני שאכל זה תרטימר בשר ושתה חצי לוג יין האיטלקי אמרה תורה יצא לבית דין ליסקל? אלא, הגיעה תורה לסוף דעתו של בן סורר ומורה, שסוף מגמר נכסי אביו ומבקש למודו ואינו מוצא, ויוצא לפרשת דרכים ומלסטם את הבריות. אמרה תורה:  ימות זכאי ואל ימות חייב.
Perek 22- Concern for Animals I

Sending Away the Mother Bird

Maimonides, Guide of the Perplexed III:48

Since the desire of procuring food necessitates the killing of animals, the Torah commands that this should be done as painlessly as possible. It is not allowed to torment the animal the animal by slitting the throat in a clumsy manner, by stabbing or by cutting of a limb while the animal is alive. It is also prohibited to kill an animal with its young on the same day to prevent people from killing the two together in such a manner that the young is slain in the sight of the mother for the suffering of animals under such circumstances is very great…and does not differ from that of man since a mother’s love and tenderness for her child is not consequent upon reason, but upon the activity of the imaginative faculty, which is found in most animals just as it is found in man. In most cases this will lead to people leaving everything alone, for what may be taken is in most cases not fit to be eaten. If the law takes into consideration these pains of the soul in the case of beasts and birds, what will be the case with regards to the individuals of the human species as a whole?
Nachmanides on Debarim 22:6-7
כי יקרא קן צפור לפניך - גם זו מצוה מבוארת מן אותו ואת בנו לא תשחטו ביום אחד  (ויקרא כב כח). כי הטעם בשניהם לבלתי היות לנו לב אכזרי ולא נרחם, או שלא יתיר  הכתוב לעשות השחתה לעקור המין אע"פ שהתיר השחיטה במין ההוא, והנה ההורג האם והבנים ביום אחד או לוקח אותם בהיות להם דרור לעוף כאלו יכרית המין ההוא...
אין רחמיו מגיעין בבעלי  הנפש הבהמית למנוע אותנו מלעשות בהם צרכנו,  שאם כן היה אוסר השחיטה, אבל טעם המניעה ללמד אותנו מדת הרחמנות ושלא נתאכזר. כי האכזריות תתפשט בנפש האדם,  כידוע בטבחים שוחטי השורים הגדולים והחמורים שהם אנשי דמים זובחי אדם אכזרים מאד, ומפני זה אמרו  (קידושין פב א)   טוב שבטבחים שותפו של עמלק. והנה המצות האלה  בבהמה ובעוף אינן רחמנות עליהם.
This Mitzvah is also explained based on the law “Do not slaughter an animal and its child on the same day” (Lev 22:28). The reason for both is so that we don’t develop a cruel heart to the point that we don’t have mercy. Alternatively, the verse does not allow us to slaughter and uproot the species even if it allows slaughter of part of the species. The one who kills the mother and the child on the same day or takes them together is similar to making the species extinct…
The Almighty’s does not pity the animal to the point that we are prevented from using them for our needs. Otherwise He would have forbidden us their slaughter. the reason however for the prohibition is to teach us compassion and the avoidance of cruelty. Butchers and slaughterers become hardened to suffering by their occupation…These precepts of not slaughtering the mother and young on the same day and sending away the mother are not inspired by feelings of consideration for their suffering but are decrees to inculcate humanity in us.
Perek 22- Concern for Animals II
לֹא תַחֲרֹשׁ בְּשׁוֹר וּבַחֲמֹר יַחְדָּו (דברים כב:י)
ספר החינוך מצוה תקנ 
שורש המצוה כתב הרמב"ם ז"ל שהוא משורש איסור הרבעת הבהמה כלאים, כי דרך עובדי אדמה להביא הצמד ברפת אחת ושמה ירכיב אותם, ושורש איסור הרבעה  כתבתיו במקומו בסדר קדושים תהיו [מצוה רמ"ד]. ואחר רשות אדוני הרב הנזכר והודאה על דברו הטוב, אענה אף אני חלקי ואומר כי מטעמי מצוה זו ענין צער בעלי חיים שהוא אסור מן התורה, וידוע שיש למיני הבהמות ולעופות דאגה גדולה לשכון עם שאינם מינן וכל שכן לעשות עמהן מלאכה, וכמו שאנו רואים בעינינו באותן  שאינם תחת ידינו כי כל עוף למינו ישכון, וכל הבהמות ושאר המינין גם כן ידבקו לעולם במיניהן. וכל חכם לב מזה יקח מוסר שלא למנות שני אנשים לעולם בדבר מכל  הדברים שיהיו רחוקים בטבעם ומשונים בהנהגתם כמו צדיק ורשע והנקלה בנכבד, שאם הקפידה התורה על הצער שיש בזה לבעלי חיים שאינם בני שכל, כל שכן בבני  אדם אשר להם נפש משכלת לדעת יוצרם.
אבן עזרא דברים פרק כב 
והשם חמל על כל מעשיו, כי אין כח החמור ככח השור.  
Perek 23- Slavery II
Parallel Laws Between Hammurabi and Debarim

Death Penalty
3. If a citizen commits perjury before the city assembly in a case involving the death penalty, then the sentence is death.

דברים פרק יט
(טז)   כִּי יָקוּם עֵד חָמָס בְּאִישׁ לַעֲנוֹת בּוֹ סָרָה: (יז)   וְעָמְדוּ שְׁנֵי הָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר לָהֶם הָרִיב לִפְנֵי יְדֹוָד לִפְנֵי הַכֹּהֲנִים וְהַשֹּׁפְטִים אֲשֶׁר יִהְיוּ בַּיָּמִים הָהֵם: (יח)   וְדָרְשׁוּ הַשֹּׁפְטִים הֵיטֵב וְהִנֵּה עֵד שֶׁקֶר הָעֵד שֶׁקֶר עָנָה בְאָחִיו: (יט)   וַעֲשִׂיתֶם לוֹ כַּאֲשֶׁר זָמַם לַעֲשׂוֹת לְאָחִיו וּבִעַרְתָּ הָרָע מִקִּרְבֶּךָ: (כ)   וְהַנִּשְׁאָרִים יִשְׁמְעוּ וְיִרָאוּ וְלֹא יֹסִפוּ לַעֲשׂוֹת עוֹד כַּדָּבָר הָרָע הַזֶּה בְּקִרְבֶּךָ: (כא)   וְלֹא תָחוֹס עֵינֶךָ נֶפֶשׁ בְּנֶפֶשׁ עַיִן בְּעַיִן שֵׁן בְּשֵׁן יָד בְּיָד רֶגֶל בְּרָגֶל:
14. If a citizen kidnaps and sells a member of another citizen’s household into slavery, then the sentence is death.

דברים פרק כד:ז 
כִּי יִמָּצֵא אִישׁ גֹּנֵב נֶפֶשׁ מֵאֶחָיו מִבְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְהִתְעַמֶּר בּוֹ וּמְכָרוֹ וּמֵת הַגַּנָּב הַהוּא וּבִעַרְתָּ הָרָע מִקִּרְבֶּךָ:     
Monetary Law

94. If bankers use a light scale to measure the grain or the silver that they lend and a heavy scale to measure the grain or the silver that they collect then they shall forfeit their investment.

דברים פרק כה 
(יג)   לֹא יִהְיֶה לְךָ בְּכִיסְךָ אֶבֶן וָאָבֶן גְּדוֹלָה וּקְטַנָּה:
(יד)   לֹא יִהְיֶה לְךָ בְּבֵיתְךָ אֵיפָה וְאֵיפָה גְּדוֹלָה וּקְטַנָּה: 
(טו)   אֶבֶן שְׁלֵמָה וָצֶדֶק יִהְיֶה לָּךְ אֵיפָה שְׁלֵמָה וָצֶדֶק יִהְיֶה לָּךְ לְמַעַן יַאֲרִיכוּ יָמֶיךָ עַל הָאֲדָמָה אֲשֶׁר יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לָךְ:
Slavery
15. If a citizen helps state slaves or household salves to escape then the sentence is death.

16. If a citizen harbors slaves who have run away from the state or from a household, and if the citizen disobeys a court order to extradite them, then the sentence is death.

17. If anyone finds runaway male or female slaves in the open country and bring them to their masters, the master of the slaves shall pay him two shekels of silver. 

18. If the slave will not give the name of the master, the finder shall bring him to the palace; a further investigation must follow, and the slave shall be returned to his master. 

19. If he hold the slaves in his house, and they are caught there, he shall be put to death. 

20. If the slave that he caught runs away from him, then he shall swear to the owners of the slave, and he is free of all blame.

דברים פרק כג 
   (טז)   לֹא תַסְגִּיר עֶבֶד אֶל אֲדֹנָיו אֲשֶׁר יִנָּצֵל אֵלֶיךָ מֵעִם אֲדֹנָיו: 
  (יז)   עִמְּךָ יֵשֵׁב בְּקִרְבְּךָ בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחַר בְּאַחַד שְׁעָרֶיךָ בַּטּוֹב לוֹ לֹא תּוֹנֶנּוּ:
282. If a slave say to his master: "You are not my master," if they convict him his master shall cut off his ear.

דברים פרק טו
   (טז)   וְהָיָה כִּי יֹאמַר אֵלֶיךָ לֹא אֵצֵא מֵעִמָּךְ כִּי אֲהֵבְךָ וְאֶת בֵּיתֶךָ כִּי טוֹב לוֹ עִמָּךְ: 
  (יז)   וְלָקַחְתָּ אֶת הַמַּרְצֵעַ וְנָתַתָּה בְאָזְנוֹ וּבַדֶּלֶת וְהָיָה לְךָ עֶבֶד עוֹלָם וְאַף לַאֲמָתְךָ תַּעֲשֶׂה כֵּן:
Vicarious Punishment

229 If a builder builds a house for someone, and does not construct it properly, and the house which he built fall in and kill its owner, then that builder shall be put to death. 

230. If it kill the son of the owner the son of that builder shall be put to death. 

דברים פרק כד 
   (טז)   לֹא יוּמְתוּ אָבוֹת עַל בָּנִים וּבָנִים לֹא יוּמְתוּ עַל אָבוֹת אִישׁ בְּחֶטְאוֹ יוּמָתוּ:
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רמב"ם הלכות מתנות עניים פרק י
  הלכה ג  - כל המעלים עיניו מן הצדקה הרי זה נקרא בליעל כמו שנקרא עובד עכו"ם בליעל, ובעכו"ם הוא אומר יצאו אנשים בני בליעל ובמעלים עיניו מן הצדקה הוא אומר השמר לך פן יהיה  דבר עם לבבך בליעל, ונקרא רשע שנאמר ורחמי רשעים אכזרי, ונקרא חוטא שנאמר וקרא עליך אל ה' והיה בך חטא, והקב"ה קרוב לשועת עניים שנאמר שועת עניים אתה תשמע,  לפיכך צריך להזהר בצעקתם שהרי ברית כרותה להם שנאמר והיה כי יצעק אלי ושמעתי כי חנון אני.  
  הלכה ד  - כל הנותן צדקה לעני בסבר פנים רעות ופניו כבושות בקרקע אפילו נתן לו אלף זהובים אבד זכותו והפסידה, אלא נותן לו בסבר פנים יפות ובשמחה ומתאונן עמו על צרתו שנאמר אם  לא בכיתי לקשה יום עגמה נפשי לאביון, ומדבר לו דברי תחנונים ונחומים שנאמר ולב אלמנה ארנין.  
  הלכה ה  - שאל העני ממך ואין בידך כלום ליתן לו פייסהו בדברים, ואסור לגעור בעני או להגביה קולו עליו בצעקה, מפני שלבו נשבר ונדכא והרי הוא אומר לב נשבר ונדכה אלהים לא תבזה,  ואומר להחיות רוח שפלים ולהחיות לב נדכאים, ואוי למי שהכלים את העני אוי לו, אלא יהיה לו כאב בין ברחמים בין בדברים שנאמר אב אנכי לאביונים.  
  הלכה ו  - הכופה אחרים ליתן צדקה ומעשה אותן שכרו גדול משכר הנותן שנאמר והיה מעשה הצדקה שלום, ועל גבאי צדקה וכיוצא בהם אומר ומצדיקי הרבים ככוכבים.  
  הלכה ז  - שמנה מעלות יש בצדקה זו למעלה מזו, מעלה גדולה שאין למעלה ממנה זה המחזיק ביד ישראל שמך ונותן לו מתנה או הלואה או עושה עמו שותפות או ממציא לו מלאכה כדי  לחזק את ידו עד שלא יצטרך לבריות לשאול, ועל זה נאמר והחזקת בו גר ותושב וחי עמך כלומר החזק בו עד שלא יפול ויצטרך.  
  הלכה ח  - פחות מזה הנותן צדקה לעניים ולא ידע למי נתן ולא ידע העני ממי לקח, שהרי זו מצוה לשמה, כגון לשכת חשאים שהיתה במקדש, שהיו הצדיקים נותנין בה בחשאי והעניים בני  טובים מתפרנסין ממנה בחשאי, וקרוב לזה הנותן לתוך קופה של צדקה, ולא יתן אדם לתוך קופה של צדקה אלא אם כן יודע שהממונה נאמן וחכם ויודע להנהיג כשורה כר' חנניה  בן תרדיון.  
  הלכה ט  - פחות מזה שידע הנותן למי יתן ולא ידע העני ממי לקח, כגון גדולי החכמים שהיו הולכין בסתר ומשליכין המעות בפתחי העניים, וכזה ראוי לעשות ומעלה טובה היא אם אין הממונין  בצדקה נוהגין כשורה.  
  הלכה י  - פחות מזה שידע העני ממי נטל ולא ידע הנותן, כגון גדולי החכמים שהיו צוררים המעות בסדיניהן ומפשילין לאחוריהן ובאין העניים ונוטלין כדי שלא יהיה להן בושה.  
  הלכה יא  - פחות מזה שיתן לו בידו קודם שישאל.  
  הלכה יב  - פחות מזה שיתן לו אחר שישאל.  
  הלכה יג  - פחות מזה שיתן לו פחות מן הראוי בסבר פנים יפות.  
  הלכה יד  - פחות מזה שיתן לו בעצב.  
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מקרא ביכורים

This paragraph describes how a farmer is to bring of the first fruit to the Beit Mikdahs and recite a statement of appreciation. Read the following pesukim and place quotation marks around what the farmer is supposed to say.

דברים פרק כו
 (א) וְהָיָה כִּי תָבוֹא אֶל הָאָרֶץ אֲשֶׁר יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לְךָ נַחֲלָה וִירִשְׁתָּהּ וְיָשַׁבְתָּ בָּהּ: 
 (ב) וְלָקַחְתָּ מֵרֵאשִׁית כָּל פְּרִי הָאֲדָמָה אֲשֶׁר תָּבִיא מֵאַרְצְךָ אֲשֶׁר יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לָךְ וְשַׂמְתָּ בַטֶּנֶא וְהָלַכְתָּ אֶל הַמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחַר יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ לְשַׁכֵּן שְׁמוֹ שָׁם: 
 (ג) וּבָאתָ אֶל הַכֹּהֵן אֲשֶׁר יִהְיֶה בַּיָּמִים הָהֵם וְאָמַרְתָּ אֵלָיו הִגַּדְתִּי הַיּוֹם לַידֹוָד אֱלֹהֶיךָ כִּי בָאתִי אֶל הָאָרֶץ אֲשֶׁר נִשְׁבַּע יְדֹוָד לַאֲבֹתֵינוּ לָתֶת לָנוּ: 
 (ד) וְלָקַח הַכֹּהֵן הַטֶּנֶא מִיָּדֶךָ וְהִנִּיחוֹ לִפְנֵי מִזְבַּח יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ: 
 (ה) וְעָנִיתָ וְאָמַרְתָּ לִפְנֵי יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ אֲרַמִּי אֹבֵד אָבִי וַיֵּרֶד מִצְרַיְמָה וַיָּגָר שָׁם בִּמְתֵי מְעָט וַיְהִי שָׁם לְגוֹי גָּדוֹל עָצוּם וָרָב: 
 (ו) וַיָּרֵעוּ אֹתָנוּ הַמִּצְרִים וַיְעַנּוּנוּ וַיִּתְּנוּ עָלֵינוּ עֲבֹדָה קָשָׁה: 
 (ז) וַנִּצְעַק אֶל יְדֹוָד אֱלֹהֵי אֲבֹתֵינוּ וַיִּשְׁמַע יְדֹוָד אֶת קֹלֵנוּ וַיַּרְא אֶת עָנְיֵנוּ וְאֶת עֲמָלֵנוּ וְאֶת לַחֲצֵנוּ: 
 (ח) וַיּוֹצִאֵנוּ יְדֹוָד מִמִּצְרַיִם בְּיָד חֲזָקָה וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה וּבְמֹרָא גָּדֹל וּבְאֹתוֹת וּבְמֹפְתִים: 
 (ט) וַיְבִאֵנוּ אֶל הַמָּקוֹם הַזֶּה וַיִּתֶּן לָנוּ אֶת הָאָרֶץ הַזֹּאת אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ: 
 (י) וְעַתָּה הִנֵּה הֵבֵאתִי אֶת רֵאשִׁית פְּרִי הָאֲדָמָה אֲשֶׁר נָתַתָּה לִּי יְדֹוָד וְהִנַּחְתּוֹ לִפְנֵי יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ וְהִשְׁתַּחֲוִיתָ לִפְנֵי יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ: 
 (יא) וְשָׂמַחְתָּ בְכָל הַטּוֹב אֲשֶׁר נָתַן לְךָ יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ וּלְבֵיתֶךָ אַתָּה וְהַלֵּוִי וְהַגֵּר אֲשֶׁר בְּקִרְבֶּךָ: ס 
ארמי אבד אבי

אונקלוס
 (ה) ותתיב ותימר קדם יי אלהך לבן ארמאה בעא לאבדא [לאובדא] ית אבא ונחת למצרים ודר תמן בעם זעיר והוה תמן לעם רב תקיף וסגי: 
רש"י
ארמי אבד אבי - מזכיר חסדי המקום ארמי אובד אבי, לבן בקש לעקור את הכל, כשרדף אחר יעקב. ובשביל שחשב לעשות, חשב לו המקום כאלו עשה, שאומות העולם חושב להם הקב"ה מחשבה [רעה] כמעשה: 
אבן עזרא
 אובד אבי - מלת אובד מהפעלים שאינם יוצאים, ואילו היה ארמי על לבן, היה הכתוב אומר מאביד או מאבד. ועוד, מה טעם לאמר 'לבן בקש להאביד אבי', וירד מצרימה ? ולבן לא סבב לרדת אל מצרים. והקרוב, ש ארמי הוא יעקב. כאילו אמר הכתוב: כאשר היה אבי בארם, היה אובד, והטעם - עני בלא ממון. וכן תנו שכר לאובד (משלי לא, ו) . והעד: ישתה וישכח רישו (שם שם, ז) . והנה הוא ארמי אובד היה אבי , והטעם, כי לא ירשתי הארץ מאבי כי עני היה כאשר בא אל ארם. 
רשב"ם

 (ה) ארמי אובד אבי - אבי אברהם ארמי היה, אובד וגולה מארץ ארם. כדכת' לך לך מארצך, וכדכת' ויהי כאשר התעו אותי אלהים מבית אבי. לשון אובד ותועה אחד הם באדם הגולה כדכת' תעיתי כשה אובד בקש עבדך, צאן אובדות היו עמי רועיהם התעום. כלומר מארץ נכריה באו אבותינו לארץ הזאת ונתנה הקב"ה לנו: 
My father Abraham was an Armamen, wandering and exiled from the land of Aram, as it is written: “Go forth from your land,” and “and it came to pass when God caused me to wander from my father’s house” (Gen 20:13)…”I wandered afar like a lost (oved) sheet” (Psalm 119:176). “My people were lost sheep, their shepherds had caused them to err” (Jeremiah 50:6). In other words, our fathers came from a strange land to this country and God gave it to us.
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מתחיל בגנות ומסיים בשבח 
ודורש מארמי אובד אבי עד שיגמור כל הפרשה כולה
(משנה פסחים י:ד)
דברים פרק כו 
  (ה)   וְעָנִיתָ וְאָמַרְתָּ לִפְנֵי יְדֹוָד אֱלֹהֶיךָ  
"אֲרַמִּי אֹבֵד  אָבִי וַיֵּרֶד מִצְרַיְמָה וַיָּגָר שָׁם בִּמְתֵי מְעָט וַיְהִי שָׁם לְגוֹי גָּדוֹל עָצוּם וָרָב: 
  (ו)   וַיָּרֵעוּ אֹתָנוּ הַמִּצְרִים וַיְעַנּוּנוּ וַיִּתְּנוּ עָלֵינוּ עֲבֹדָה קָשָׁה: 
  (ז)   וַנִּצְעַק אֶל יְדֹוָד אֱלֹהֵי אֲבֹתֵינוּ וַיִּשְׁמַע יְדֹוָד אֶת קֹלֵנוּ וַיַּרְא אֶת עָנְיֵנוּ וְאֶת עֲמָלֵנוּ וְאֶת לַחֲצֵנוּ: 
  (ח)   וַיּוֹצִאֵנוּ יְדֹוָד מִמִּצְרַיִם בְּיָד חֲזָקָה וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה וּבְמֹרָא גָּדֹל וּבְאֹתוֹת וּבְמֹפְתִים: 
  (ט)   וַיְבִאֵנוּ אֶל הַמָּקוֹם הַזֶּה וַיִּתֶּן לָנוּ אֶת הָאָרֶץ הַזֹּאת אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ: 
  (י)   וְעַתָּה הִנֵּה הֵבֵאתִי אֶת רֵאשִׁית פְּרִי הָאֲדָמָה אֲשֶׁר נָתַתָּה לִּי יְדֹוָד"
צא ולמד מה בקש לבן הארמי לעשות ליעקב אבינו, שפרעה הרשע לא גזר אלא על הזכרים ולבן בקש לעקור את הכל, שנאמר (דברים כ"ו) ארמי אובד אבי. 
וירד מצרימה ויגר שם, מלמד שלא ירד להשתקע אלא לגור שם שנאמר (בראשית מ"ז) ויאמרו אל פרעה לגור בארץ באנו כי אין מרעה לצאן אשר לעבדיך כי כבד הרעב בארץ כנען ועתה ישבו נא עבדיך בארץ גשן. 

במתי מעט, כמו שנאמר (דברים י') בשבעים נפש ירדו אבותיך מצרימה ועתה שמך ה' אלהיך ככוכבי השמים לרוב.

ויהי שם לגוי, מלמד שהיו ישראל מצויינין שם, גדול ועצום כמו שנאמר (שמות א') ובני ישראל פרו וישרצו וירבו ויעצמו במאד מאד ותמלא הארץ אותם. ורב, כמו שנאמר (יחזקאל ט"ז) רבבה כצמח השדה נתתיך ותרבי ותגדלי ותבאי בעדי עדיים שדים נכונו ושערך צמח ואת ערום ועריה.

וירעו אותנו המצרים, כמו שנאמר (שמות א') הבה נתחכמה לו פן ירבה והיה כי תקראנה מלחמה ונוסף גם הוא על שונאינו ונלחם בנו ועלה מן הארץ. ויענונו, כמו שנאמר וישימו עליו שרי מסים למען ענותו בסבלותם ויבן ערי מסכנות לפרעה את פיתום ואת רעמסס. יתנו עלינו עבודה קשה, כמו שנאמר ויעבידו מצרים את בני ישראל בפרך.
ונצעק אל ה' אלהי אבותינו, כמו שנאמר (שמות ב') ויהי בימים הרבים ההם וימת מלך מצרים ויאנחו בני ישראל מן העבודה ויזעקו ותעל שועתם אל האלהים מן העבודה. וישמע ה' את קולנו, כמו שנאמר וישמע אלהים את נאקתם ויזכור אלהים את בריתו את אברהם את יצחק ואת יעקב. וירא את עניינו, זו פרישות דרך ארץ, כמו שנאמר וירא אלהים את בני ישראל וידע אלהים. ואת עמלינו, אלו הבנים, כמו שנאמר כל הבן הילוד היאורה תשליכוהו וכל הבת תחיון, ואת לחצינו, זה הדוחק כמו שנאמר (שמות ג') וגם ראיתי את הלחץ אשר מצרים לוחצים אותם.
ויוציאנו ה' ממצרים, לא על ידי מלאך לא על ידי שרף ולא על ידי שליח אלא הקדוש ברוך הוא בכבודו, שנאמר (שמות י"ב) ועברתי בארץ מצרים בלילה הזה והכיתי כל בכור בארץ מצרים מאדם ועד בהמה ובכל אלהי מצרים אעשה שפטים אני ה'. ביד חזקה, זה הדבר, כמו שנאמר (שמות ט') הנה יד ה' הויה במקנך אשר בשדה בסוסים בחמורים בגמלים בבקר ובצאן דבר כבד מאד. ובזרוע נטויה, זו החרב כמו שנאמר (דברי הימים א' כ"א) וחרבו שלופה בידו נטויה על ירושלם. ובמורא גדול, זו גלוי שכינה, כמו שנאמר (דברים ד') או הנסה אלהים לבא לקחת לו גוי מקרב גוי במסות באותות ובמופתים ובמלחמה וביד חזקה ובזרוע נטויה ובמוראים גדולים ככל אשר עשה לכם ה' אלהיכם במצרים לעיניך. ובאותות, זה המטה, כמו שנאמר (שמות ד) ואת המטה הזה תקח בידך אשר תעשה בו את האותות. ובמופתים, זה הדם, כמו שנאמר (יואל ג') ונתתי מופתים בשמים ובארץ, דם ואש ותמרות עשן. דבר אחר, ביד חזקה שתים, ובזרוע נטויה שתים, ובמורא גדול שתים, ובאותות שתים, ובמופתים שתים.
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Treaty Between Egypt and Hatti in 1280BCE
1. Identification of Treaty Maker
These are the words of the Sun Mursillis, the great king, the king of Hatti-land, the valiant, the favorite of the storm-god, the son of Suppilumiumas, the great king…”

2. Historical Introduction

Aziras, your grandfather, and Du-Teshub, your father, remained loyal to me as their lord… Since your father had mentioned to me your name with great praise, I sought after you…and put you in the place of your father.

3. Stipulations or Demands

If anyone utters a word unfriendly to the king of the Hatti-land before you; Duppt-Tessub, you shall not withhold his name from the king.

4. Deposit of Treaty

A duplicate of this treaty has been deposited before the sun-goddess or Arinna…In the Mitanni land, a duplicate has been deposited before Teashub…At regular intervals they shall read it in the presence of the king of the Mitanni land and in the presence of the sons of the Hurri land.

5. List of Witnesses

We have called the gods to be present, to listen, and to serve as witnesses: the sun goddess of Arinna…the sun-god, the lord of heaven, the storm-god, the lord of the Hatti-land…the mountains, the rivers, the Tigris and Euphrates, heaven and earth, the winds and clouds.

6. Curses and Blessings
Should Duppi-Teshob not honor these words of the treaty and oath, may these gods of the oath destroy Duppi-Teshub together with his person, his wife, his grandson, his house, his land…But if he honors these words…may these gods of the oath protect him with his person, his wife, his son, his grandson, his house and his country.

Treaty Format in Ten Commandments

1. Identification of Treaty Maker

אָנֹכִי יְ-הֹוָה אֱלֹהֶיךָ 

2. Historical Introduction

אֲשֶׁר הוֹצֵאתִיךָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם מִבֵּית עֲבָדִים: 

3. Stipulations or Demands

לֹא יִהְיֶה לְךָ אֱלֹהִים אֲחֵרִים עַל פָּנָי ...וְכֹל אֲשֶׁר לְרֵעֶךָ
4. Curses and Blessings

כִּי אָנֹכִי יְ-הֹוָה אֱלֹהֶיךָ אֵל קַנָּא פֹּקֵד עֲוֹן אָבוֹת עַל בָּנִים וְעַל שִׁלֵּשִׁים וְעַל רִבֵּעִים לְשׂנְאָי: וְעֹשֶׂה חֶסֶד לַאֲלָפִים לְאֹהֲבַי וּלְשֹׁמְרֵי מִצְוֹתָי...לְמַעַן יַאֲרִיכֻן יָמֶיךָ וּלְמַעַן יִיטַב לָךְ עַל הָאֲדָמָה אֲשֶׁר יְ-הֹוָה אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לָךְ: 
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Script for Blessing and Curses Ceremony

דברים פרק כז-כח
Leviim should stand at the front and center of the room. Shimon, Levi, Yehudah, Yissachar, Yosef, and Binyamin should stand on one side of the room while Reuben, Gad, Asher, Zebulun, Dan, and Naftali should stand at the other. One person representing Yehoshua will act as the director and make sure everything is done correctly.
לויים:

אָרוּר הָאִישׁ אֲשֶׁר יַעֲשֶׂה פֶסֶל וּמַסֵּכָה תּוֹעֲבַת יְדֹוָד מַעֲשֵׂה יְדֵי חָרָשׁ וְשָׂם בַּסָּתֶר
כל השבטים:
אָמֵן
לויים:   
אָרוּר מַקְלֶה אָבִיו וְאִמּוֹ
כל השבטים:
אָמֵן
לויים: 

אָרוּר מַסִּיג גְּבוּל רֵעֵהוּ
כל השבטים:
אָמֵן
לויים: 

אָרוּר מַשְׁגֶּה עִוֵּר בַּדָּרֶךְ
כל השבטים:
אָמֵן
לויים: 

אָרוּר מַטֶּה מִשְׁפַּט גֵּר יָתוֹם וְאַלְמָנָה
כל השבטים:
אָמֵן
לויים: 

אָרוּר שֹׁכֵב עִם אֵשֶׁת אָבִיו כִּי גִלָּה כְּנַף אָבִיו
כל השבטים:
אָמֵן
לויים: 

אָרוּר שֹׁכֵב עִם כָּל בְּהֵמָה
כל השבטים:
אָמֵן
לויים: 

אָרוּר שֹׁכֵב עִם אֲחֹתוֹ בַּת אָבִיו אוֹ בַת אִמּוֹ
כל השבטים:
אָמֵן
לויים: 

אָרוּר שֹׁכֵב עִם חֹתַנְתּוֹ 
כל השבטים:
אָמֵן
לויים: 

אָרוּר מַכֵּה רֵעֵהוּ בַּסָּתֶר
כל השבטים:
אָמֵן
לויים: 

אָרוּר לֹקֵחַ שֹׁחַד לְהַכּוֹת נֶפֶשׁ דָּם נָקִי
כל השבטים:
אָמֵן
לויים: 

אָרוּר אֲשֶׁר לֹא יָקִים אֶת דִּבְרֵי הַתּוֹרָה הַזֹּאת לַעֲשׂוֹת אוֹתָם
כל השבטים:
אָמֵן
שִׁמְעוֹן וְלֵוִי וִיהוּדָה וְיִשָּׂשכָר וְיוֹסֵף וּבִנְיָמִן:
וְהָיָה אִם שָׁמוֹעַ תִּשְׁמַע בְּקוֹל יְדֹוָד אֱ-לֹהֶיךָ לִשְׁמֹר לַעֲשׂוֹת אֶת כָּל מִצְוֹתָיו וּנְתָנְךָ יְדֹוָד אֱ-לֹהֶיךָ עֶלְיוֹן עַל כָּל גּוֹיֵי הָאָרֶץ: וּבָאוּ עָלֶיךָ כָּל הַבְּרָכוֹת הָאֵלֶּה וְהִשִּׂיגֻךָ כִּי תִשְׁמַע בְּקוֹל יְדֹוָד אֱ-לֹהֶיךָ: 
שמעון:

בָּרוּךְ אַתָּה בָּעִיר 
לוי:

וּבָרוּךְ אַתָּה בַּשָּׂדֶה: 
יהודה:

בָּרוּךְ פְּרִי בִטְנְךָ וּפְרִי אַדְמָתְךָ וּפְרִי בְהֶמְתֶּךָ שְׁגַר אֲלָפֶיךָ וְעַשְׁתְּרוֹת צֹאנֶךָ: 
יששכר:
בָּרוּךְ טַנְאֲךָ וּמִשְׁאַרְתֶּךָ: 
יוסף:

בָּרוּךְ אַתָּה בְּבֹאֶךָ 
בנימין:

וּבָרוּךְ אַתָּה בְּצֵאתֶךָ: 
רְאוּבֵן גָּד וְאָשֵׁר וּזְבוּלֻן דָּן וְנַפְתָּלִי:
וְהָיָה אִם לֹא תִשְׁמַע בְּקוֹל יְדֹוָד אֱ-לֹהֶיךָ לִשְׁמֹר לַעֲשׂוֹת אֶת כָּל מִצְוֹתָיו וְחֻקֹּתָיו וּבָאוּ עָלֶיךָ כָּל הַקְּלָלוֹת הָאֵלֶּה  וְהִשִּׂיגוּךָ:
ראובן:

אָרוּר אַתָּה בָּעִיר 
גד:

וְאָרוּר אַתָּה בַּשָּׂדֶה: 
אשר:

אָרוּר טַנְאֲךָ וּמִשְׁאַרְתֶּךָ: 
זבולן:

אָרוּר פְּרִי בִטְנְךָ וּפְרִי אַדְמָתֶךָ שְׁגַר אֲלָפֶיךָ וְעַשְׁתְּרֹת צֹאנֶךָ: 
דן:

אָרוּר אַתָּה בְּבֹאֶךָ 
נפתלי:

וְאָרוּר אַתָּה בְּצֵאתֶךָ:
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Not in Heaven

בבא מציעא נט

תנן התם: חתכו חוליות ונתן חול בין חוליא לחוליא, רבי אליעזר מטהר וחכמים מטמאין. וזה הוא תנור של עכנאי.
מאי עכנאי?  אמר רב יהודה אמר שמואל: שהקיפו דברים כעכנא זו, וטמאוהו. תנא: באותו היום השיב רבי אליעזר כל תשובות שבעולם ולא קיבלו הימנו. 

- אמר להם: אם הלכה כמותי - חרוב זה יוכיח. נעקר חרוב ממקומו מאה אמה, ואמרי לה: ארבע מאות אמה: אמרו לו: אין מביאין ראיה מן החרוב. 

- חזר ואמר להם: אם הלכה כמותי - אמת המים יוכיחו. חזרו אמת המים לאחוריהם. אמרו לו: אין מביאין ראיה מאמת המים. 

- חזר ואמר להם: אם הלכה כמותי - כותלי בית המדרש יוכיחו. הטו כותלי בית המדרש ליפול. גער בהם רבי יהושע (תנא – 2), אמר להם: אם תלמידי חכמים מנצחים זה את זה בהלכה - אתם מה טיבכם [לכם]? לא נפלו מפני כבודו של רבי יהושע, ולא זקפו מפני כבודו של רבי אליעזר, ועדין מטין ועומדין. 

- חזר ואמר להם: אם הלכה כמותי - מן השמים יוכיחו. יצאתה בת קול ואמרה: מה לכם אצל רבי אליעזר שהלכה כמותו בכל מקום! עמד רבי יהושע על רגליו ואמר: לא בשמים היא. - מאי (דברים ל') לא בשמים היא? - אמר רבי ירמיה (א"י-3): שכבר נתנה תורה מהר סיני, אין אנו משגיחין בבת קול, שכבר כתבת בהר סיני בתורה (שמות כ"ג) אחרי רבים להטת. 

אשכחיה רבי נתן (תנא –4) לאליהו, אמר ליה: מאי עביד קודשא בריך הוא בההיא שעתא? - אמר ליה: קא חייך ואמר נצחוני בני, נצחוני בני. 
We learnt elsewhere: If he cut it into separate tiles, placing sand between each tile: R. Eliezer declared it clean, and the Sages declared it unclean and this was the oven of ‘Aknai. Why [the oven of] ‘Aknai? Said Rab Judah in Samuel's name: [It means] that they encompassed it with arguments as a snake, and proved it unclean. 
It has been taught: On that day R. Eliezer brought forward every imaginable argument , but they did not accept them. Said he to them: ‘If the halachah agrees with me, let this carob-tree prove it!’ Thereupon the carob-tree was torn a hundred cubits out of its place — others affirm, four hundred cubits. ‘No proof can be brought from a carob-tree,’ they retorted. Again he said to them: ‘If the halachah agrees with me, let the stream of water prove it!’ Whereupon the stream of water flowed backwards — ‘No proof can be brought from a stream of water,’ they rejoined. Again he urged: ‘If the halachah agrees with me, let the walls of the schoolhouse prove it,’ whereupon the walls inclined to fall. But R. Joshua rebuked them, saying: ‘When scholars are engaged in a halachic dispute, what have ye to interfere?’ Hence they did not fall, in honor of R. Joshua, nor did they resume the upright, in honor of R. Eliezer; and they are still standing thus inclined. Again he said to them: ‘If the halachah agrees with me, let it be proved from Heaven!’ Whereupon a Heavenly Voice cried out: ‘Why do you dispute with R. Eliezer, seeing that in all matters the halachah agrees with him!’ But R. Joshua arose and exclaimed: ‘It is not in heaven.’ What did he mean by this? — Said R. Jeremiah: That the Torah had already been given at Mount Sinai; we pay no attention to a Heavenly Voice, because You have long since written in the Torah at Mount Sinai, After the majority must one incline.
R. Nathan met Elijah and asked him: What did the Holy One, Blessed be He, do in that hour? — He laughed [with joy], he replied, saying, ‘My sons have defeated Me, My sons have defeated Me.’
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פרק ל – תשובה של בני ישראל ושל ה'

(ל:א) וְהָיָה כִי יָבֹאוּ עָלֶיךָ כָּל הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה הַבְּרָכָה וְהַקְּלָלָה אֲשֶׁר נָתַתִּי לְפָנֶיךָ וַהֲשֵׁבֹתָ אֶל לְבָבֶךָ בְּכָל הַגּוֹיִם אֲשֶׁר הִדִּיחֲךָ יְהֹוָה אֱלֹהֶיךָ שָׁמָּה:

(ב) וְשַׁבְתָּ עַד יְהֹוָה אֱלֹהֶיךָ וְשָׁמַעְתָּ בְקֹלוֹ כְּכֹל אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוְּךָ הַיּוֹם אַתָּה וּבָנֶיךָ בְּכָל לְבָבְךָ וּבְכָל נַפְשֶׁךָ:

(ג) וְשָׁב יְהֹוָה אֱלֹהֶיךָ אֶת שְׁבוּתְךָ וְרִחֲמֶךָ וְשָׁב וְקִבֶּצְךָ מִכָּל הָעַמִּים אֲשֶׁר הֱפִיצְךָ יְהֹוָה אֱלֹהֶיךָ שָׁמָּה:

(ד) אִם יִהְיֶה נִדַּחֲךָ בִּקְצֵה הַשָּׁמָיִם מִשָּׁם יְקַבֶּצְךָ יְהֹוָה אֱלֹהֶיךָ וּמִשָּׁם יִקָּחֶךָ:

(ה) וֶהֱבִיאֲךָ יְהֹוָה אֱלֹהֶיךָ אֶל הָאָרֶץ אֲשֶׁר יָרְשׁוּ אֲבֹתֶיךָ וִירִשְׁתָּהּ וְהֵיטִבְךָ וְהִרְבְּךָ מֵאֲבֹתֶיךָ:

 (ו) וּמָל יְהֹוָה אֱלֹהֶיךָ אֶת לְבָבְךָ וְאֶת לְבַב זַרְעֶךָ לְאַהֲבָה אֶת יְהֹוָה אֱלֹהֶיךָ בְּכָל לְבָבְךָ וּבְכָל נַפְשְׁךָ לְמַעַן חַיֶּיךָ: 

(ז) וְנָתַן יְהֹוָה אֱלֹהֶיךָ אֵת כָּל הָאָלוֹת הָאֵלֶּה עַל אֹיְבֶיךָ וְעַל שׂנְאֶיךָ אֲשֶׁר רְדָפוּךָ:

(ח) וְאַתָּה תָשׁוּב וְשָׁמַעְתָּ בְּקוֹל יְהֹוָה וְעָשִׂיתָ אֶת כָּל מִצְוֹתָיו אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוְּךָ הַיּוֹם:

(ט) וְהוֹתִירְךָ יְהֹוָה אֱלֹהֶיךָ בְּכֹל מַעֲשֵׂה יָדֶךָ בִּפְרִי בִטְנְךָ וּבִפְרִי בְהֶמְתְּךָ וּבִפְרִי אַדְמָתְךָ לְטֹבָה כִּי יָשׁוּב יְהֹוָה לָשׂוּשׂ עָלֶיךָ לְטוֹב כַּאֲשֶׁר שָׂשׂ עַל אֲבֹתֶיךָ:

(י) כִּי תִשְׁמַע בְּקוֹל יְהֹוָה אֱלֹהֶיךָ לִשְׁמֹר מִצְוֹתָיו וְחֻקֹּתָיו הַכְּתוּבָה בְּסֵפֶר הַתּוֹרָה הַזֶּה כִּי תָשׁוּב אֶל יְהֹוָה אֱלֹהֶיךָ בְּכָל לְבָבְךָ וּבְכָל נַפְשֶׁךָ:

Key: Blue text represents action on the part of Israel and black text represents action on the part of Hashem. Occurrences of the root שות are highlighted in yellow.
מגילה כט.
תניא, רבי שמעון בן יוחי אומר: בוא וראה כמה חביבין ישראל לפני הקדוש ברוך הוא. שבכל מקום שגלו - שכינה עמהן. גלו למצרים - שכינה עמהן, שנאמר: (שמואל  א' ב) הנגלה נגליתי לבית אביך בהיותם במצרים וגו', גלו לבבל - שכינה עמהן, שנאמר: (ישעיהו מ"ג) למענכם שלחתי בבלה. ואף כשהן עתידין ליגאל שכינה עמהן,  שנאמר: (דברים ל') ושב ה' אלהיך  את   שבותך , והשיב לא נאמר אלא ושב, מלמד שהקדוש ברוך הוא שב עמהן מבין הגליות.  
32Perek
Structure of Shirat Ha’azinu

Introduction

א הַאֲזִינוּ הַשָּׁמַיִם, וַאֲדַבֵּרָה;  

וְתִשְׁמַע הָאָרֶץ, אִמְרֵי-פִי.
ב יַעֲרֹף כַּמָּטָר לִקְחִי,


תִּזַּל כַּטַּל אִמְרָתִי,
כִּשְׂעִירִם עֲלֵי-דֶשֶׁא,


וְכִרְבִיבִים עֲלֵי-עֵשֶׂב.
ג כִּי שֵׁם יְ-הוָה, אֶקְרָא:


הָבוּ גֹדֶל, לֵא-לֹהֵינוּ.

Thesis – God is Just
ד הַצּוּר תָּמִים פָּעֳלוֹ,


כִּי כָל-דְּרָכָיו מִשְׁפָּט:
אֵל אֱמוּנָה וְאֵין עָוֶל, 


צַדִּיק וְיָשָׁר הוּא.
ה שִׁחֵת לוֹ לֹא, בָּנָיו מוּמָם: 

דּוֹר עִקֵּשׁ, וּפְתַלְתֹּל.
ו הַ לְיְ-הוָה, תִּגְמְלוּ-זֹאת-- 

עַם נָבָל, וְלֹא חָכָם:
הֲלוֹא-הוּא אָבִיךָ קָּנֶךָ, 


הוּא עָשְׂךָ וַיְכֹנְנֶךָ.

Proof from History
God Loves Israel and Took Care of Her

ז זְכֹר יְמוֹת עוֹלָם, בִּינוּ שְׁנוֹת דֹּר-וָדֹר;
שְׁאַל אָבִיךָ וְיַגֵּדְךָ, זְקֵנֶיךָ וְיֹאמְרוּ לָךְ.
ח בְּהַנְחֵל עֶלְיוֹן גּוֹיִם, 


בְּהַפְרִידוֹ בְּנֵי אָדָם;
יַצֵּב גְּבֻלֹת עַמִּים,



לְמִסְפַּר בְּנֵי יִשְׂרָאֵל.
ט כִּי חֵלֶק יְ-הוָה, עַמּוֹ: 


יַעֲקֹב, חֶבֶל נַחֲלָתוֹ.
י יִמְצָאֵהוּ בְּאֶרֶץ מִדְבָּר,


וּבְתֹהוּ יְלֵל יְשִׁמֹן;
יְסֹבְבֶנְהוּ, יְבוֹנְנֵהוּ-- 


יִצְּרֶנְהוּ, כְּאִישׁוֹן עֵינוֹ.
יא כְּנֶשֶׁר יָעִיר קִנּוֹ, עַל-גּוֹזָלָיו יְרַחֵף; 
יִפְרֹשׂ כְּנָפָיו יִקָּחֵהוּ, יִשָּׂאֵהוּ עַל-אֶבְרָתוֹ.
יב יְ-הוָה, בָּדָד יַנְחֶנּוּ; 


וְאֵין עִמּוֹ, אֵל נֵכָר.
יג יַרְכִּבֵהוּ עַל-בָּמֳתֵי אָרֶץ, 
וַיֹּאכַל תְּנוּבֹת שָׂדָי;
וַיֵּנִקֵהוּ דְבַשׁ מִסֶּלַע, 


וְשֶׁמֶן מֵחַלְמִישׁ צוּר.
יד חֶמְאַת בָּקָר וַחֲלֵב צֹאן, 

עִם-חֵלֶב כָּרִים וְאֵילִים
בְּנֵי-בָשָׁן וְעַתּוּדִים, 


עִם-חֵלֶב, כִּלְיוֹת חִטָּה;
וְדַם-עֵנָב, תִּשְׁתֶּה-חָמֶר. 


Israel Sinned

(Poem goes off center)

טו וַיִּשְׁמַן יְשֻׁרוּן וַיִּבְעָט,
שָׁמַנְתָּ עָבִיתָ כָּשִׂיתָ; 


וַיִּטֹּשׁ אֱלוֹהַּ עָשָׂהוּ,
וַיְנַבֵּל צוּר יְשֻׁעָתוֹ. 


טז יַקְנִאֻהוּ, בְּזָרִים;
בְּתוֹעֵבֹת, יַכְעִיסֻהוּ. 


יז יִזְבְּחוּ, לַשֵּׁדִים לֹא אֱלֹהַּ--
אֱלֹהִים, לֹא יְדָעוּם; 


חֲדָשִׁים מִקָּרֹב בָּאוּ,
לֹא שְׂעָרוּם אֲבֹתֵיכֶם. 


יח צוּר יְלָדְךָ, תֶּשִׁי;
וַתִּשְׁכַּח, אֵל מְחֹלְלֶךָ. 


God Punishes Israel






יט וַיַּרְא יְ-הוָה, וַיִּנְאָץ,
מִכַּעַס בָּנָיו, וּבְנֹתָיו. 


כ וַיֹּאמֶר, אַסְתִּירָה פָנַי מֵהֶם--
אֶרְאֶה, מָה אַחֲרִיתָם: 


כִּי דוֹר תַּהְפֻּכֹת הֵמָּה,
בָּנִים לֹא-אֵמֻן בָּם. 


כא הֵם קִנְאוּנִי בְלֹא-אֵל,
כִּעֲסוּנִי בְּהַבְלֵיהֶם; 


וַאֲנִי אַקְנִיאֵם בְּלֹא-עָם,
בְּגוֹי נָבָל אַכְעִיסֵם. 


כב כִּי-אֵשׁ קָדְחָה בְאַפִּי,
וַתִּיקַד עַד-שְׁאוֹל תַּחְתִּית; 

וַתֹּאכַל אֶרֶץ וִיבֻלָהּ,
וַתְּלַהֵט מוֹסְדֵי הָרִים. 


כג אַסְפֶּה עָלֵימוֹ, רָעוֹת;
חִצַּי, אֲכַלֶּה-בָּם. 



כד מְזֵי רָעָב וּלְחֻמֵי רֶשֶׁף,
וְקֶטֶב מְרִירִי;
 


וְשֶׁן-בְּהֵמֹת, אֲשַׁלַּח-בָּם,
עִם-חֲמַת, זֹחֲלֵי עָפָר. 


כה מִחוּץ, תְּשַׁכֶּל-חֶרֶב, 
וּמֵחֲדָרִים, אֵימָה; 


גַּם-בָּחוּר,גַּם-בְּתוּלָה—
יוֹנֵק, עִם-אִישׁ שֵׂיבָה. 


God Limits Punishment So Nations Won’t Take Credit






כו אָמַרְתִּי, אַפְאֵיהֶם;
אַשְׁבִּיתָה מֵאֱנוֹשׁ, זִכְרָם. 


כז לוּלֵי, כַּעַס אוֹיֵב אָגוּר--
פֶּן-יְנַכְּרוּ, צָרֵימוֹ: 


פֶּן-יֹאמְרוּ יָדֵנוּ רָמָה,
וְלֹא יְ-הוָה פָּעַל כָּל-זֹאת. 


כח כִּי-גוֹי אֹבַד עֵצוֹת, הֵמָּה;
וְאֵין בָּהֶם, תְּבוּנָה. 


כט לוּ חָכְמוּ, יַשְׂכִּילוּ זֹאת;
יָבִינוּ, לְאַחֲרִיתָם. 


ל אֵיכָה יִרְדֹּף אֶחָד, אֶלֶף,
וּשְׁנַיִם, יָנִיסוּ רְבָבָה: 


אִם-לֹא כִּי-צוּרָם מְכָרָם,
וַי-הוָה הִסְגִּירָם. 



לא כִּי לֹא כְצוּרֵנוּ, צוּרָם;
וְאֹיְבֵינוּ, פְּלִילִים. 


God Will Take Revenge on Nations






לב כִּי-מִגֶּפֶן סְדֹם גַּפְנָם,
וּמִשַּׁדְמֹת עֲמֹרָה: 


עֲנָבֵמוֹ, עִנְּבֵי-רוֹשׁ
אַשְׁכְּלֹת מְרֹרֹת, לָמוֹ. 


לג חֲמַת תַּנִּינִם, יֵינָם;
וְרֹאשׁ פְּתָנִים, אַכְזָר. 


לד הֲלֹא-הוּא, כָּמֻס עִמָּדִי;
חָתוּם, בְּאוֹצְרֹתָי. 


לה לִי נָקָם וְשִׁלֵּם,
לְעֵת תָּמוּט רַגְלָם: 


כִּי קָרוֹב יוֹם אֵידָם,
וְחָשׁ עֲתִדֹת לָמוֹ. 



לו כִּי-יָדִין יְ-הוָה עַמּוֹ,
וְעַל-עֲבָדָיו יִתְנֶחָם: 


כִּי יִרְאֶה כִּי-אָזְלַת יָד,
וְאֶפֶס עָצוּר וְעָזוּב. 


God Rebukes Israel






לז וְאָמַר, אֵי אֱלֹהֵימוֹ--
צוּר, חָסָיוּ בוֹ. 



לח אֲשֶׁר חֵלֶב זְבָחֵימוֹ יֹאכֵלוּ,
יִשְׁתּוּ יֵין נְסִיכָם; 


יָקוּמוּ, וְיַעְזְרֻכֶם--
יְהִי עֲלֵיכֶם, סִתְרָה. 


לט רְאוּ עַתָּה, כִּי אֲנִי אֲנִי הוּא,
וְאֵין אֱ-לֹהִים, עִמָּדִי: 


אֲנִי אָמִית וַאֲחַיֶּה,
מָחַצְתִּי וַאֲנִי אֶרְפָּא, 


וְאֵין מִיָּדִי, מַצִּיל.

Conclusion – God Promises Revenge

(Poem gets back on track)
מ כִּי-אֶשָּׂא אֶל-שָׁמַיִם, יָדִי; 

וְאָמַרְתִּי, חַי אָנֹכִי לְעֹלָם.
מא אִם-שַׁנּוֹתִי בְּרַק חַרְבִּי, 

וְתֹאחֵז בְּמִשְׁפָּט יָדִי;
אָשִׁיב נָקָם לְצָרָי, 


וְלִמְשַׂנְאַי אֲשַׁלֵּם.
מב אַשְׁכִּיר חִצַּי מִדָּם, 


וְחַרְבִּי תֹּאכַל בָּשָׂר;
מִדַּם חָלָל וְשִׁבְיָה, 


מֵרֹאשׁ פַּרְעוֹת אוֹיֵב.
מג הַרְנִינוּ גוֹיִם עַמּוֹ, 


כִּי דַם-עֲבָדָיו יִקּוֹם;
וְנָקָם יָשִׁיב לְצָרָיו, 


וְכִפֶּר אַדְמָתוֹ עַמּוֹ.
Perek 33

Map of Territories for Each Tribe
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יב:כט-יג:א





יג:ז-יב











יג:יג-יט








יג:ב-ו








יב:א-ד


לשבר מזבחות ופסילי עבודה זרה. 


"לא תעשון כן לה' א-להיכם"





יג:יג-יט





לא תלך אחרי עיר שלם 





לעבד עבודה זרה אתם





אלא הכהו ושרפהו ותניחנו כתל עולם.





יג:ז-יב





לא תלך אחרי משפחה או חבר 


לעבוד עבודה זרה





אלא תהרג אותו.





יג:ב-ו





לא תלך אחרי נביא שקר





לעבד עבודה זרה





אלא תהרג אותו.





יב:כט-יג:א





לא תלך אחרי הכנענים 





לעבוד עבודה זרה


"לא תעשה כן לה' א-לקיך"


אלא "וירשת אותם."





יב:א-ד


לשבר מזבחות ופסילי עבודה זרה. 


"לא תעשון כן לה' א-להיכם"





Color Key for themes: Centralization, Helping Needy, Blessing from Hashem





Hukim Section: 


Commandments 3-5


12:1-16:17








Commandment 3 – Hashem’s name in Vain





Commandment 4 – 


Shabbat





Commandment 5 – Honoring Parents





12 Centralization of Worship:


2-3 Destroy Alters


4-14 One Bet Mikdash for all


Sacrifices


15-16 Outside Meat


17	Maaser


	First-born


18-19 Sharing





14 Hashem’s Children – Holy Nation


1-2 Mutilating Body


3-20 Kosher Animals


21: Give to Ger








16 :1-17


Holidays





12:20-28


Eating Meat Outside Temple





12:29-13:19


Bad Influences





14:22-15:18 Helping the Needy


14:22-29 Ma’aser


15:1-11 Loans


15: 12-18 Slavery





15:19-23


Firstborn





Who is the enemy





7 Nations in Israel – Kill everyone





Foreign nation – Kill men





Do they agree to peace?





Yes





No





Become forced laborers





Who is the enemy?





Foreign Nation





7 Nations in Israel





Do they agree to peace?





Kill everyone, No chance for peace





No – Kill the men





Yes – Become forced laborers








� In those days women were not given any education.


� The law requiring two witnesses is also connected to the law of asylum cities in Num 35:30. There is much discussion there as well of the borders of Israel and of each tribe (Num 34) and the importance of not letting one tribe take from the land of another (Num 36).


� Law about how to kill someone after a law of someone who is killed.


� Two laws about animals foreshadow bird’s nest law. Also foreshadows “falling” in fence law. Also, these animals could die if they are not helped.


� Same meaning as סורר. These two words are interchanged between 4:19, 30:17 and 11:16, 11:28.


� Bird’s nest is usually on a roof, see Ps 102:8 – “I am like a lone bird on a roof.”


� Related to previous as part of the triad of house, field, wife as in 20:5-8.


� Just mentioned a law about clothing – what you can’t wear and what you must wear. Connects to clothing above.


� More people one can’t marry.


� Mamzer is the result of incest.


� Bite connects to dog.


� Sounds like תנאף.


� The Mezorah also has to stay outside the camp.


� Hitting connects to hitting the olive tree in 24:20.


� These last four words also begin the Mizvot section in 6:3.
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